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DE	 Originalbetriebsanleitung  
Bandschleifer

EN	 Original operating instructions  
Belt Sander

FR	 Instructions d’origine 
Ponceuse à ruban

IT	 Istruzioni per l’uso originali 
Levigatrice a nastro

DN/	 Original betjeningsvejledning 
NO	 Båndpudser

SV	 Original-bruksanvisning 
Bandslip

CS	 Originální návod k obsluze  
Pásová bruska

SK	 Originálny návod na obsluhu  
Pásová brúska

NL	 Originele handleiding 
Bandschuurmachine

ES	 Manual de instrucciones original   
Lijadora de banda

FI	 Alkuperäiskäyttöohje  
Nauhahiomakone

SL	 Originalna navodila za uporabo  
Tračni brusilnik

HU	 Eredeti használati utasítás  
Szalagköszörűgép

RO	 Instrucţiuni de utilizare originale  
Polizor de banc cu bandă

EL	 Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
Ταινιολειαντήρας

PT	 Manual de instruções original 
Lixadora de rolos

HR/	 Originalne upute za uporabu
BS	 Tračna brusilica

SR	 Originalna uputstva za upotrebu  
Trakasta brusilica

PL	 Instrukcją oryginalną  
Szlifierka taśmowa

TR	 Orijinal Kullanma Talimatı  
Tank Zımpara

RU	 Оригинальное руководство по 
эксплуатации 
Ленточная шлифовальная машина

ET	 Originaalkasutusjuhend 
Lintlihvija

LV	 Oriģinālā lietošanas instrukcija 
Lentes slīpmašīna

LT	 Originali naudojimo instrukcija 
Juostinis šlifuoklis

BG	 Оригинално упътване за употреба  
Лентов шлайф

UK	 Оригінальна інструкція з 
експлуатації  
Cтрічкова шліфмашина
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Gefahr! 
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole  
(siehe Bild 7)
1.	 Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.
2.	 Vorsicht! Tragen Sie einen Gehörschutz. 

Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

3.	 Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschädlicher 
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf 
nicht bearbeitet werden!

4.	 Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. 
Während der Arbeit entstehende Funken 
oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, 
Späne und Stäube können Sichtverlust be-
wirken.

1.	Sicherheitshinweise 

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Gefahr! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

2.	Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1	Gerätebeschreibung (Bild 1-2)
1.	 Zusatzhandgriff
2.	 Einstellung für Schleifband-Justierung
3.	 Staubfangsack
4.	 Feststellknopf
5.	 Ein-/Ausschalter
6.	 Anschluss für Staubfangsack
7.	 Handgriff
8.	 Antriebsrollen
9.	 Schleifplatte
10.	 Spannhebel für Schleifband
11.	 Schleifband

2.2	Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an den nächstgelege-
nen zuständigen Baumarkt. Bitte beachten Sie 
hierzu die Gewährleistungstabelle in den Garan-
tiebestimmungen am Ende der Anleitung.
•	 	Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•	 	Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•	 	Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•	 	Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•	 	Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr! 
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•	 Bandschleifer
•	 3 x Schleifband
•	 1 x Staubfangsack
•	 	Originalbetriebsanleitung
•	 	Sicherheitshinweise



DE

- 5 -

3.	Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Bandschleifer ist zum Schleifen von Holz, Ei-
sen, Kunststoff und ähnlichen Werkstoffen unter 
Verwendung des entsprechenden Schleifbandes 
geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4.	Technische Daten

Netzspannung: ...............................  230 V~ 50 Hz
Leistungsaufnahme: ..................................  800 W
Bandgeschwindigkeit: ......................... 400 m/min
Schleifband Größe: .........................  76 x 533 mm
Schutzklasse: ............................................... II / &
Gewicht: ..................................................... 3,3 kg

Gefahr! 
Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA............................... 91 dB(A)
Unsicherheit KpA.............................................3 dB
Schallleistungspegel LWA......................... 99 dB(A)
Unsicherheit KWA............................................3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert ah = 4,01 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und kann sich, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, ändern und in Ausnahmefällen über dem 
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit 
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden Einschätzung der
Beeinträchtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•	 	Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 	Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•	 	Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 	Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 	Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•	 	Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
•	 	Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht! 
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
1.	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2.	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
3.	 Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.
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5.	Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.
Warnung! 
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.

5.1	Staubabsaugung
5.1.1 	Montage des Staubfangsackes (Bild 3/

Pos. 3)
Schieben Sie den Staubfangsack (3) auf den 
Anschluss für Staubabsaugung (6). Das Entfer-
nen des Staubfangsacks erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge.

Die Staubabsaugung erfolgt direkt über das 
Schleifband in den Staubfangsack.
Achtung!
Die Benutzung des Staubfangsackes ist aus Ge-
sundheitsgründen unbedingt erforderlich.

5.2	Schleifbandwechsel (Bild 4-5/Pos .11)
•	 Ziehen Sie den Spannhebel (10) nach außen, 

um das Schleifband zu entlasten.
•	 Ziehen Sie das verbrauchte Schleifband von 

den Antriebsrollen.
•	 Schieben Sie das neue Schleifband auf die 

Antriebsrollen.
•	 Achten Sie darauf, dass die Laufrichtung 

des Schleifbandes (Pfeile auf der Innenseite 
des Schleifbandes) mit der Laufrichtung des 
Bandschleifers (Pfeil über der hinteren An-
triebsrolle) übereinstimmt.

•	 Drücken Sie den Spannhebel (10) nach hin-
ten, um das Schleifband zu spannen.

5.3	Bandlauf Einstellen (Bild 6/ Pos. 2)
•	 Halten Sie den Bandschleifer mit Schleifplatte 

nach oben fest.
•	 Schalten Sie den Bandschleifer ein.
•	 Durch Drehen der Einstellschraube (2) ist der 

Bandlauf so einzustellen, dass das Schleif-
band mittig auf den beiden Antriebsrollen 
läuft.

6.	Bedienung

6.1	Ein/Ausschalten (Bild 7)
Einschalten:	
Betriebschalter (5) eindrücken. 

Dauerbetrieb:	
mit Feststellknopf (4) Schalter (5) sichern. 

Ausschalten:	
Betriebsschalter (5) kurz eindrücken.

Die Maschine kann in Moment- oder Dauerschal-
tung betrieben werden.

6.2	Anwendungshinweise
Achtung! Halten Sie das zu bearbeitende Werk-
stück niemals mit der Hand. Sichern Sie das 
Werkstück an einer stabilen Unterlage oder mit 
einem Schraubstock.
•	 Lassen Sie den Bandschleifer anlaufen, be-

vor Sie ihn auf das Werkstück aufsetzen.
•	 Schalten Sie den Bandschleifer nicht aus, 

solange das Schleifband das Werkstück 
berührt.

•	 Halten Sie den Bandschleifer, während des 
Betriebes immer mit beiden Händen.

•	 Schleifen Sie Holz immer in Richtung der 
Maserung.

7.	Austausch der 
Netzanschlussleitung

Gefahr! 
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.



DE

- 7 -

8.	Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr! 
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Netzstecker.

8.1	Reinigung
•	 	Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•	 	Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•	 	Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

8.2	Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die 
Kohlebürsten durch eine Elektrofachkraft über-
prüfen. Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von 
einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3	Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteil- und Zubehörbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•	 	Typ des Gerätes
•	 	Artikelnummer des Gerätes
•	 	Ident-Nummer des Gerätes
•	 	Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter  
www.Einhell-Service.com

Tipp! Für ein gutes Arbeits-
ergebnis empfehlen wir 
hochwertiges Zubehör von 

! www.kwb.eu  
welcome@kwb.eu

9.	Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

10.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie 
für Kinder unzugänglichem Ort. Die optimale 
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandflächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

Technische Änderungen vorbehalten.
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	Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
Verschleißteile* Keilriemen, Kohlebürsten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Schleifpapier
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell‑Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•	 	Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•	 	Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•	 	Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?  

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger! 
When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 8)
1.	 Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.
2.	 Caution! Wear ear-muffs. The impact of 

noise can cause damage to hearing.
3.	 Caution! Wear a breathing mask. Dust 

which is injurious to health can be generated 
when working on wood and other materials. 
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4.	 Caution! Wear safety goggles. Sparks gen-
erated during working or splinters, chips and 
dust emitted by the device can cause loss of 
sight.

1.	Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Danger! 
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric 
shock, fire and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.

2.	Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-2)
1.	 Additional handle
2.	 Setting for sanding/grinding belt adjustment
3.	 Dust bag
4.	 Locking button
5.	 ON/OFF switch
6.	 Connection for dust bag
7.	 Handle
8.	 Drive rollers
9.	 Sanding/grinding plate

10. 	Clamping lever for sanding/grinding belt
11. 	Sanding/Grinding belt

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as spec-
ified in the scope of delivery. If parts are missing, 
please contact our service center or the nearest 
branch of the DIY store where you made your 
purchase at the latest within 5 work days after 
purchasing the article and upon presentation of 
a valid bill of purchase. Also, refer to the warranty 
table in the warranty provisions at the end of the 
operating instructions.
•	 	Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•	 	Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•	 	Check to see if all items are supplied.
•	 	Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•	 	If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger! 
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suffocating!

•	 Belt Grinder/Sander 
•	 3x Sanding/Grinding belt
•	 	1x Dust bag
•	 Original operating instructions
•	 	Safety instructions 

3.	Proper use

The belt sander/grinder is designed for sanding/
grinding wood, iron, plastic and similar materials 
using the appropriate sanding/grinding belt.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be 
a case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.
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4.	Technical data

Mains voltage: ................................ 230 V ~ 50 Hz
Power input: ............................................... 800 W
Belt speed: ...........................................400 m/min
Sanding/Grinding belt size: ..............76 x 533 mm
Protection class: ............................................. II/&
Weight: ........................................................3.3 kg

Danger! 
Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in 
accordance with EN 62841.

LpA sound pressure level ......................... 91 dB(A)
KpA uncertainty ..............................................3 dB
LWA sound power level  ........................... 99 dB(A)
KWA uncertainty .............................................3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-
ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Vibration emission value ah = 4.01 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Warning!
The specified vibration value was established in 
accordance with a standardized testing method. It 
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value 
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to 
compare the equipment with other electric power 
tools.

The specified vibration value can be used for ini-
tial assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•	 	Only use appliances which are in perfect 

working order.
•	 	Service and clean the appliance regularly.
•	 	Adapt your working style to suit the appliance.
•	 	Do not overload the appliance.
•	 	Have the appliance serviced whenever nec-

essary.
•	 	Switch the appliance off when it is not in use.

•	 	Wear protective gloves.

Caution! 
Residual risks
Even if you use this electric power tool in ac-
cordance with instructions, certain residual 
risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:
1.	 Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
2.	 Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
3.	 Health damage caused by hand-arm vibra-

tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

5.	Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains 
supply make sure that the data on the rating plate 
are identical to the mains data.
Warning! 
Always pull the power plug before making 
adjustments to the equipment.

5.1 Dust extraction

5.1.1 Installing the dust bag  
(Figure 3/Item 3)

Slide the dust bag (3) on to the connection for the 
dust extractor (6). Follow the instructions above in 
reverse order to remove the dust bag.

The dust is extracted straight from the sanding/
grinding belt into the dust bag.

Important!
For health safety reasons it is imperative that you 
use a dust bag.

5.2 Changing the sanding / grinding belt  
(Fig. 4-5/Item 11)

•	 	Pull the clamping lever (10) to the outside to 
relieve the tension in the sanding/grinding 
belt.

•	 	Pull the used sanding/grinding belt off the 
drive rollers.

•	 	Slide the new sanding/grinding belt on to the 
drive rollers.

•	 	Ensure that the direction of the sanding/grind-
ing belt (arrows on the inside of the sanding/
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grinding belt) is identical to the direction of 
the belt sander/grinder (arrow over the rear 
drive roller).

•	 	Press the clamping lever (10) to the rear to 
tension the sanding/grinding belt.

5.3 Adjusting the position of the belt  
(Fig. 6/Item 2)

•	 	Hold the belt sander/grinder with the sanding/
grinding plate at the top.

•	 	Switch on the belt sander/grinder.
•	 	By turning the setting screw (2) the belt posi-

tion should be set so that the sanding/grind-
ing belt is at the center of the two drive rollers.

6.	Operation

6.1 Switching ON/OFF (Fig. 7)
To switch on:
Press the ON/OFF switch (5).

Continuous operation:
Secure the switch (5) with the locking button (4).

To switch off:
Press the ON/OFF switch (5) briefly.

The machine can be operated on a temporary or 
permanent setting.

6.2 Instructions for use
Important. Never hold the workpiece you wish to 
sand/grind in your hands. Secure the workpiece 
on a sturdy surface or using a vise.
•	 	Allow the belt sander/grinder to start before 

you place it on the workpiece.
•	 	Do not switch off the belt sander/grinder as 

long as the sanding/grinding belt is in contact 
with the workpiece.

•	 	Always hold the belt sander/grinder with both 
hands whilst it is in use.

•	 	Always sand wood in the direction of the 
grain.

7.	Replacing the power cable

Danger! 
If the power cable for this equipment is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer or its 
after-sales service or similarly trained personnel 
to avoid danger.

8.	Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Danger! 
Always pull out the mains power plug before start-
ing any cleaning work.

8.1 Cleaning
•	 	Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•	 	We recommend that you clean the device 	
immediately each time you have finished us-
ing it.

•	 	Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could attack the 
plastic parts of the equipment. Ensure that no 
water can seep into the device. The ingress of 
water into an electric tool increases the risk of 
an electric shock.

8.2 Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the carbon 	
brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be rep	
laced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which 	
require additional maintenance.

8.4 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when 
ordering spare parts:
•	 Type of unit
•	 Article number of the unit
•	 ID number of the unit
•	 Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com

Tip! For good results we rec-
ommend high-quality acces-
sories from ! 
www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu
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9.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offices. 

10.	Storage

Store the equipment and accessories out of 
children’s reach in a dark and dry place at above 
freezing temperature. The ideal storage temper-
ature is between 5 and 30 °C. Store the electric 
tool in its original packaging.
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Disposal

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

Subject to technical changes
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	Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact 
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* V-belt, Carbon brushes
Consumables* Grinding/sanding paper
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell‑Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

•	 Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
•	 Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
•	 What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?   

Describe this malfunction.
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Danger ! 
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés  
(voir figure 8)
1.	 Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-

nuer le risque de blessures.
2.	 Prudence! Portez une protection de 

l’ouïe. L’exposition au bruit peut entraîner 
une perte de l’ouïe.

3.	 Prudence! Portez un masque anti-pous-
sière. Lors de travaux sur su bois et autres 
matériaux, de la poussière nuisible à la santé 
peut être dégagée. Ne travaillez pas sur du 
matériau contenant de l’amiante !

4.	 Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail 
ou les éclats, copeaux et la poussière sortant 
de l’appareil peuvent entraîner une perte de 
la vue.

1.	Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Danger ! 
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité 
et instructions. Tout non-respect des consignes 
de sécurité et instructions peut provoquer une 
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une consultation ulté-
rieure.

2.	Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1	Description de l’appareil (figure 1-2)
1.	 Poignée supplémentaire
2.	 Réglage pour ajustement de la bande abra-

sive
3.	 Sac récupérateur de poussière
4.	 Bouton de blocage
5.	 Interrupteur Marche/Arrêt
6.	 Raccord pour sac récupérateur de poussière
7.	 Poignée
8.	 Rouleaux d’entraînement
9.	 Patin de ponçage
10.	 Levier de serrage pour bande abrasive
11.	 Bande abrasive

2.2	Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, il faut vous adresser dans un 
délai de 5 jours ouvrables maximum après votre 
achat à notre service après-vente ou au maga-
sin de bricolage compétent le plus proche muni 
d‘une preuve d‘achat valable. Veuillez consulter 
pour cela le tableau des garanties dans les condi-
tions de garantie à la fin du mode d‘emploi.
•	 	Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•	 	Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•	 	Vérifiez si la livraison est bien complète.
•	 	Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•	 	Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des films en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

•	 Ponceuse à ruban
•	 3 x Bande abrasive
•	 	1 x Sac récupérateur de poussière
•	 	Mode d’emploi d’origine 
•	 	Consignes de sécurité 

3.	Utilisation conforme à 
l’affectation

La ponceuse à ruban est destinée à poncer le 
bois, rectifier le fer, les matières plastiques et 
autres matériaux du même type en utilisant le pa-
pier de verre adapté en fonction.
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La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-delà de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages 
en résultant ou les blessures de tout genre, le 
producteur décline toute responsabilité et l’opéra-
teur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur affectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4.	Données techniques

Tension réseau : ............................. 230 V ~ 50 Hz
Puissance absorbée : ................................. 800 W
Vitesse de bande : ...............................400 m/min
Bande abrasive, taille : .....................76 x 533 mm
Catégorie de protection : ................................ II/&
Poids : .........................................................3,3 kg

Danger ! 
Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément à la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ........ 91 dB(A)
Imprécision KpA .............................................3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA...... 99 dB(A)
Imprécision KWA .............................................3 dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de 
l’ouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des 
vecteurs de trois directions) ont été déterminées 
conformément à EN 62841.

Valeur d’émission de vibration ah = 4,01 m/s2

Insécurité K = 1,5 m/s2

La valeur d’émission de vibration a été mesurée 
selon une méthode d’essai normée et peut être 
modifiée, en fonction du type d’emploi de l’outil 
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels être supérieure à la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut 
être utilisée pour comparer un outil électrique à 
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut 
également être utilisée pour estimer l’altération 
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•	 	Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•	 	Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•	 	Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•	 	Ne surchargez pas l’appareil.
•	 	Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•	 	Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.
•	 	Portez des gants.

Prudence ! 
Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaître en rapport avec la 
construction et le modèle de cet outil élec-
trique :
1.	 Lésions des poumons si aucun masque an-

ti-poussière adéquat n’est porté.
2.	 Déficience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.
3.	 Atteintes à la santé issues des vibrations 

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l’art.

5.	Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, 
que les données se trouvant sur la plaque de 
signalisation correspondent bien aux données du 
réseau.
Avertissement ! 
Enlevez systématiquement la fiche de 
contact avant de paramétrer l’appareil.

5.1	Aspiration de poussière

5.1.1 Montage du sac récupérateur de pous-
sière (fig. 3 / pos. 3)

Poussez le sac récupérateur de poussière (3) 
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sur le raccord de l’aspiration de poussière (6). La 
suppression du sac récupérateur de poussière se 
fait dans l’ordre inverse.

L’aspiration de poussière se fait directement par 
la bande abrasive dans le sac récupérateur de 
poussière.

Attention ! L’utilisation du sac récupérateur de 
poussière est absolument indispensable pour des 
raisons relatives à la santé. 

5.2	Remplacement de la bande abrasive  
(fig. 4-5 / pos.11)

•	 	Tirez le levier de serrage (10) vers l’extérieur 
pour décharger la bande abrasive.

•	 	Retirez la bande abrasive usée des rouleaux 
d’entraînement.

•	 	Poussez la nouvelle bande abrasive sur les 
rouleaux d’entraînement.

•	 	Veillez à ce que le sens de mouvement de la 
bande abrasive (flèches sur la face intérieure 
de la bande abrasive) correspond au sens de 
mouvement de la ponceuse à ruban (flèche 
au-dessus du rouleau d’entraînement arrière).

•	 	Poussez le levier de serrage (10) vers l’arrière 
pour tendre la bande abrasive.

5.3	Réglage de la course du ruban  
(fig. 6 / pos. 2)

•	 	Maintenez fixement la ponceuse à ruban 
avec le patin de ponçage vers le haut.

•	 	Mettez la ponceuse à ruban en circuit.
•	 	En tournant la vis de réglage (2), la course 

du ruban doit être réglée de manière que la 
bande abrasive défile centralement sur les 
deux rouleaux d’entraînement.

6.	Commande

6.1	Mise en circuit/arrêt (figure 7)
Mise en circuit :
Enfoncez l’interrupteur de service (5).

Fonctionnement continu :
Bloquez l’interrupteur (4) avec le bouton de blo-
cage (5).

Mise hors circuit :
Appuyez brièvement sur l’interrupteur de service 
(5).

La machine peut être exploitée en service mo-

mentané ou en service permanent.
6.2	Consignes d’utilisation
Attention ! Ne tenez jamais la pièce à usiner 
avec la main. Bloquez la pièce usinée sur un sup-
port stable ou avec un étau.
•	 	Mettez en marche la ponceuse à ruban avant 

de la poser sur la pièce à usiner.
•	 	Ne mettez pas la ponceuse à ruban hors 

circuit, tant que la bande abrasive touche la 
pièce à usiner.

•	 	Tenez toujours la ponceuse à ruban des deux 
mains pendant le fonctionnement.

•	 	Poncez le bois toujours dans le sens de la 
veinure.

7.	Remplacement de la ligne de 
raccordement réseau

Danger ! 
Si la ligne de raccordement réseau de cet appa-
reil est endommagée, il faut la faire remplacer 
par le producteur ou son service après-vente ou 
par une personne de qualification semblable afin 
d’éviter tout risque. 

8.	Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Danger ! 
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de 
nettoyage.

8.1	Nettoyage 
•	 Maintenez les dispositifs de protection, 

les fentes à air et le carter de moteur aussi 
propres (sans poussière) que possible. Frot-
tez l’appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de l’air comprimé à basse 
pression.

•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

•	 	Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant; 
ils pourraient endommager les pièces en 
matières plastiques de l’appareil. Veillez à ce 
qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de l’appa-
reil. La pénétration de l’eau dans un appareil 
électrique augmente le risque de décharge 
électrique.
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8.2	Brosses à charbon
Si les brosses à charbon font trop d’étincelles, 	
faites-les contrôler par des spécialistes en 	
électricité. Attention ! Seul un(e) spécialiste 
électricien(ne) est autorisé à remplacer les 
brosses à charbon.

8.3	Maintenance
Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a besoin 	
de maintenance.

8.4	Commande de pièces de rechange et 
d‘accessoires :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande 
de pièces de rechange ;
•	 Type de l‘appareil
•	 Référence de l‘appareil
•	 Numéro d‘identification de l‘appareil
•	 Numéro de la pièce de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l‘adresse www.Einhell-Service.com

Astuce ! Pour un bon résul-
tat, nous recommandons les 
accessoires haut de gamme 
de  ! www.kwb.eu  
welcome@kwb.eu

9.	Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet 
emballage est une matière première et peut donc 
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit 
dans le circuit des matières premières. L‘appareil 
et ses accessoires sont en matériaux divers, 
comme par ex. des métaux et matières plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas 
être jetés dans les poubelles domestiques. Pour 
une mise au rebut conforme à la réglementation, 
l‘appareil doit être déposé dans un centre de 
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de 
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
près de l‘administration de votre commune.

10.	Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un 
endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout comme 
inaccessible aux enfants. La température de 
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C. 
Conservez l’outil électrique dans l’emballage 
d’origine.
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Élimination des déchets

Li-Ion

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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	Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* courroie trapézoïdale, brosses à charbon
Matériel de consommation/ 
pièces de consommation*

Papier abrasif

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell‑Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

•	 est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
•	 avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
•	 quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?   

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo! 
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni 
e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date l’ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna 
responsabilità per incidenti o danni causati dal 
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 8)
1.	 Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l’uso.
2.	 Attenzione! Portate cuffie antirumore. 

L’effetto del rumore può causare la perdita 
dell’udito.

3.	 Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri 
materiali si può creare della polvere nociva 
alla salute. Non lavorate materiale contenente 
amianto!

4.	 Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o 
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori 
dall’apparecchio possono causare la perdita 
della vista. 

1.	Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Pericolo! 
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni 
per eventuali necessità future.

2.	Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1	Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-2)
1.	 Impugnatura addizionale
2.	 Impostazione per la regolazione del nastro 

abrasivo
3.	 Sacchetto di raccolta polvere
4.	 Pulsante di bloccaggio

5.	 Interruttore ON/OFF
6.	 Attacco per sacchetto di raccolta polvere
7.	 Impugnatura
8.	 Rulli di trascinamento
9.	 Piastra di levigatura
10.	 Leva di bloccaggio per il nastro abrasivo
11.	 Nastro abrasivo

2.2	Elementi forniti
Verificate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio 
Assistenza presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto o al centro fai-da-te competente 
più vicino. Al riguardo fate attenzione alla Tabella 
Garanzia nelle disposizioni di garanzia alla fine 
delle istruzioni.
•	 	Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•	 	Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•	 	Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•	 	Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•	 	Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo! 
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soffocamento!

•	 Levigatrice a nastro
•	 3 x Nastro abrasivo
•	 	1 x Sacchetto di raccolta polvere
•	 	Istruzioni per l’uso originali 
•	 	Avvertenze di sicurezza 

3.	Utilizzo proprio

La levigatrice a nastro è adatta per levigare legno, 
ferro, plastica e materiali simili usando i rispettivi 
nastri abrasivi. 

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.
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Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

4.	Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: .............................. 230 V~ 50 Hz
Potenza assorbita: ..................................... 800 W
Velocità del nastro: ...............................400 m/min
Dimensioni del nastro abrasivo: .......76 x 533 mm
Grado di protezione: ....................................... II/&
Peso: ...........................................................3,3 kg

Pericolo! 
Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati 
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA ............ 91 dB (A)
Incertezza KpA ...............................................3 dB
Livello di potenza acustica LWA .............. 99 dB (A)
Incertezza KWA ...............................................3 dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore può causare la perdita dell’u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma 
EN 62841.

Valore emissione vibrazioni ah = 4,01 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore di emissione di vibrazioni indicato è stato 
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e può variare a seconda del modo in cui 
l’elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, può essere superiore al valore riportato. 

Il valore di emissione di vibrazioni indicato può 
essere usato per il confronto tra elettroutensili di 
marchi diversi. 

Il valore di emissione di vibrazioni può essere 
utilizzato anche per una valutazione preliminare 
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
•	 	Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-

to.
•	 	Eseguite regolarmente la manutenzione e la 

pulizia dell’apparecchio.
•	 	Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-

recchio.
•	 	Non sovraccaricate l’apparecchio.
•	 	Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•	 	Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
•	 	Indossate i guanti.

Attenzione! 
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussi-
stere rischi residui. In relazione alla struttura 
e al funzionamento di questo elettroutensile 
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli: 
1.	 Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui 

non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata. 

2.	 Danni all’udito nel caso in cui non vengano 
indossate cuffie antirumore adeguate. 

3.	 Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se l’apparecchio viene utilizzato a 
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se 
la manutenzione non è appropriata.

5.	Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente 
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza! 
Staccate sempre la spina di alimentazione 
prima di ogni impostazione all’utensile.

5.1	Aspirazione della polvere

5.1.1 Montaggio del sacchetto di raccolta pol-
vere (Fig. 3/Pos. 3)

Spingete il sacchetto di raccolta polvere (3) 
nell’attacco per l’aspirazione (6). Per rimuovere 
il sacchetto di raccolta procedete nell’ordine 
inverso.

L’aspirazione avviene direttamente nel sacchetto 
di raccolta polvere attraverso il nastro abrasivo.
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Attenzione!
Per motivi di salute è assolutamente necessario 
usare il sacchetto per la raccolta della polvere.. 

5.2	Sostituzione del nastro abrasivo  
(Fig. 4-5/Pos. 11)

•	 	Tirate la leva di bloccaggio (10) verso l’ester-
no per sbloccare il nastro abrasivo.

•	 	Togliete dai rulli di trascinamento il nastro 
abrasivo usato.

•	 	Mettete il nuovo nastro abrasivo sopra ai rulli 
di trascinamento.

•	 	Fate attenzione che il senso di rotazione del 
nastro abrasivo (frecce sul lato interno del 
nastro) corrisponda a quello della levigatrice 
a nastro (freccia sul rullo di trascinamento 
posteriore).

•	 	Spingete indietro la leva di bloccaggio (10) 
per tendere il nastro abrasivo.

5.3	Regolazione dello scorrimento del nastro 
(Fig. 6/ Pos. 2)

•	 	Tenete ferma la levigatrice a nastro con la 
piastra di levigatura verso l’alto.

•	 	Mettete in funzione l’apparecchio.
•	 	Ruotando la manopola di regolazione a vite 

(2) il nastro abrasivo deve essere regolato in 
modo da scorrere in mezzo ai due rulli di tra-
scinamento.

6.	Uso

6.1	Interruttore ON/OFF (Fig. 7)
Accensione
Premete l’interruttore di esercizio (5).

Esercizio continuo
Bloccate l’interruttore (5) con il pulsante di bloc-
caggio (4).

Spegnimento
Premete brevemente l’interruttore di esercizio (5)
La macchina può essere usata in esercizio conti-
nuo o momentaneo. 

6.2	Istruzioni per l’utilizzo
Attenzione! Non tenete mai con le mani il pezzo 
da lavorare. Fissatelo su una base stabile o con 
una morsa a vite.
•	 	Lasciate avviare la levigatrice a nastro prima 

di posizionarla sul pezzo da lavorare.
•	 	Non spegnete la levigatrice se il nastro abra-

sivo è ancora a contatto con il pezzo da lavo-

rare.
•	 	Durante l’esercizio tenere sempre la levigatri-

ce con entrambe le mani.
•	 	Il legno va levigato sempre nel senso della 

venatura. 

7.	Sostituzione del cavo di 
alimentazione

Pericolo! 
Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio 
viene danneggiato deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o 
da una persona al pari qualificata al fine di evitare 
pericoli.

8.	Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Pericolo! 
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente. 

8.1	Pulizia
•	 Tenete il più possibile i dispositivi di protezio-

ne, le fessure di aerazione e la carcassa del 
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate 
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo 
con l’aria compressa a pressione bassa.

•	 Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo averlo usato.

•	 Pulite l’apparecchio regolarmente con un 
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non 
usate detergenti o solventi perché questi 
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che 
non possa penetrare dell’acqua nell’interno 
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua 
in un elettroutensile aumenta il rischio di una 
scossa elettrica.

8.2	Spazzole al carbone
In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate 	
controllare le spazzole al carbone da un elettrici-
sta. Attenzione! Le spazzole al carbone devono 
essere sostituite solo da un elettricista.

8.3	Manutenzione
All’interno dell’apparecchio non si trovano altre 
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.
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8.4	Ordinazione di pezzi di ricambio e  
accessori

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è ne-
cessario indicare quanto segue:
•	 Tipo di apparecchio
•	 Numero di articolo dell‘apparecchio
•	 Numero di identificazione dell‘apparecchio
•	 Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda  
www.Einhell-Service.com

Consiglio! Per un buon risul-
tato di lavoro consigliamo 
gli accessori di qualità di 

! www.kwb.eu  
welcome@kwb.eu

9.	Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio 
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, 
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi 
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per 
uno smaltimento corretto l‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi 
è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale. 

10.	Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.
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Smaltimento

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non 
più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici! 
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del 
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel 
rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti 
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive. 

La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany 
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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	Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Cinghia trapezoidale, Spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Fogli abrasivi
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell‑Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

•	 L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
•	 Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
•	 A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?   

Descrivete che cosa non funziona.
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Fare! 
Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader på personer eller materiel, 
som måtte opstå som følge af, at anvisningerne i 
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrørende 
sikkerhed, tilsidesættes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig. 8)
1.	 Fare! - Læs betjeningsvejledningen for at re-

ducere risikoen for personskade.
2.	 Forsigtig! Brug høreværn. Støjudviklingen 

fra maskinen kan forårsage høretab.
3.	 Forsigtig! Brug støvmaske. Ved bear-

bejdning af træ og andre materialer kan der 
dannes sundhedsskadeligt støv. Der må ikke 
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4.	 Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gni-
ster, som opstår under arbejdet, eller splinter, 
spån og støv, som står ud fra maskinen, kan 
forårsage synstab.

1.	Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det 
medfølgende hæfte.
Fare! 
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige 
anvisninger. Følges anvisningerne, navnlig sik-
kerhedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet, 
kan elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstel-
ser være følgen. Alle sikkerhedsanvisninger og 
øvrige anvisninger skal gemmes.

2.	Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang 

2.1	Produktbeskrivelse (fig. 1-2)
1.	 Hjælpegreb
2.	 Slibebåndsjustering
3.	 Støvpose
4.	 Låseknap
5.	 Tænd/Sluk-knap
6.	 Tilslutning til støvpose
7.	 Håndtag

8.	 Drivruller
9.	 Slibeplade
10.	 Spændegreb for slibebånd
11.	 Slibebånd

2.2	Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller nærmeste kompetente byggemarked 
med forevisning af gyldig købskvittering. Vær 
her opmærksom på garantioversigten, der er 
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-
ledningen.
•	 	Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•	 	Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•	 	Kontroller, at der ikke mangler noget.
•	 	Kontroller maskine og tilbehør for transport-

skader.
•	 	Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!

•	 Båndpudser
•	 3 x Slibebånd
•	 1 x Støvpose
•	 	Original betjeningsvejledning 
•	 	Sikkerhedsanvisninger 

3.	Formålsbestemt anvendelse

Båndpudseren er beregnet til slibning af træ, jern, 
kunststof og lignende materialer under anvendel-
se af passende slibebånd. 

Produktet må kun anvendes i overensstemmelse 
med det tiltænkte formål. Enhver anden form for 
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert 
ansvar for skader, det være sig på personer 
eller materiel, der måtte opstå som følge af, at 
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er 
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
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erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
produktet anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

4.	Tekniske data

Netspænding: ................................. 230 V~ 50 Hz
Optagen effekt: .......................................... 800 W
Båndhastighed: ....................................400 m/min
Slibebånd størrelse: .........................76 x 533 mm
Kapslingsklasse: ............................................ II/&
Vægt:...........................................................3,3 kg

Fare! 
Støj og vibration
Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA ................................. 91 dB(A)
Usikkerhed KpA ..............................................3 dB
Lydeffektniveau LWA ................................ 99 dB(A)
Usikkerhed KWA .............................................3 dB

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage hø-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 62841.

Svingningsemissionstal ah = 4,01 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Det angivne svingningsemissionstal er målt ud 
fra en standardiseret prøvningsmetode og kan 
- afhængig af den måde, el-værktøjet anvendes 
på - ændre sig og i undtagelsestilfælde ligge over 
den angivne værdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-
des til at sammenligne et el-værktøj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan også an-
vendes til en indledende skønsmæssig vurdering 
af den negative påvirkning.

Støjudvikling og vibration skal begrænses til 
et minimum!
•	 	Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
•	 	Vedligehold og rengør maskinen med jævne 

mellemrum.
•	 	Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
•	 	Overbelast ikke maskinen.
•	 	Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-

syn.
•	 	Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
•	 	Bær handsker.

Forsigtig! 
Tilbageværende risici
Også selv om du betjener el-værktøjet for-
skriftsmæssigt, er der stadigvæk nogle risi-
kofaktorer at tage højde for. Følgende farer 
kan opstå, alt efter el-værktøjets type og kon-
struktionsmåde:
1.	 Lungeskader, såfremt der ikke bæres egnet 

støvmaske.
2.	 Høreskader, såfremt der ikke bæres egnet 

høreværn.
3.	 Helbredsskader, som følger af hånd-arm-vi-

bration, såfremt værktøjet benyttes over et 
længere tidsrum eller ikke håndteres og vedli-
geholdes forskriftsmæssigt.

5.	Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til strømforsyningsnettet, 
skal det kontrolleres, at angivelserne på mærke-
pladen svarer til strømforsyningsnettets data.
Advarsel! 
Træk altid stikket ud af stikkontakten, inden 
du foretager indstillinger på produktet.

5.1	Støvudsugning

5.1.1 Montering af støvpose (fig. 3/pos. 3)
Sæt støvposen (3) på tilslutningen for støvudsug-
ning (6). Støvposen tages af tilsvarende i modsat 
rækkefølge.

Støvudsugning sker lige over slibebåndet og ned 
i støvposen.

Vigtigt!
Brug af støvpose er påbudt af helbredsgrunde. 
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5.2	Skift af slibebånd (fig. 4-5/pos .11)
•	 	Træk spændegrebet (10) ud for at aflaste sli-

bebåndet.
•	 	Træk det brugte slibebånd af drivrullerne.
•	 	Sæt det nye slibebånd på drivrullerne.
•	 	Sørg for, at slibebåndets omløbsretning (pile 

på indersiden af slibebåndet) svarer til bånd-
pudserens omløbsretning (pil over den bage-
ste drivrulle).

•	 	Træk spændegrebet (10) bagud for at stram-
me slibebåndet.

5.3	Indstilling af båndløb (fig. 6/ pos. 2)
•	 	Hold fast i båndpudseren med slibepladen 

opad.
•	 	Tænd for båndpudseren.
•	 	Båndløbet indstilles ved at dreje på juster-

skruen (2), således at slibebåndet forløber 
midt på på de to drivruller.

6.	Betjening

6.1	Tænd/Sluk (fig. 7)
Tænd:
Tryk driftskontakten (5) ind.

Vedvarende drift:
Fikser kontakten (5) med låseknappen (4).

Sluk:
Tryk kortvarigt ind på driftskontakten (5).

Maskinen kan køre med øjebliksfunktion eller 
vedvarende funktion.

6.2	Arbejdsanvisninger
Vigtigt! Hold aldrig arbejdsemnet med hånden. 
Fikser emnet på et stabilt underlag eller med en 
skruestik.
•	 	Lad båndpudseren starte op, før du sætter 

den på arbejdsemnet.
•	 	Sluk ikke for båndpudseren, mens slibebån-

det berører arbejdsemnet.
•	 	Hold altid båndpudseren fast med begge 

hænder, når den kører.
•	 	Træ skal altid slibes i åremønstrets retning.

7.	Udskiftning af 
nettilslutningsledning

Fare! 
Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende 
kvalifikationer for at undgå fare for personskade.

8.	Rengøring, vedligeholdelse og 
reservedelsbestilling

Fare! 
Træk stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1	Rengøring
•	 	Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger, 	

luftsprækker og motorhuset fri for støv og 
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud, 
eller foretag trykluftudblæsning med lavt tryk.

•	 	Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang 	
efter brug.

•	 	Rengør af og til maskinen med en fugtig klud 
og lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- 
eller opløsningsmiddel, da det vil kunne 
ødelægge maskinens kunststofdele. Pas på, 
at der ikke kan trænge vand ind i maskinens 
indvendige dele. Trænger der vand ind i et 
el-værktøj, øger det risikoen for elektrisk stød.

8.2	Kontaktkul
Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet 
efterses af en fagmand. Vigtigt! Udskiftning af 
kontaktkul skal foretages af en fagmand.

8.3	Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal 		
vedligeholdes inde i maskinen.
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8.4	Bestilling af reservedele og tilbehør:
Ved bestilling af reservedele bedes følgende 
oplyst:
•	 Produktets typebetegnelse
•	 Produktets varenummer
•	 Produktets identnummer
•	 Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrig information findes på 
www.Einhell-Service.com

Tip! Det anbefales at bruge 
førsteklasses tilbehør fra 

 for at opnå et godt 
arbejdsresultat! www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu

9.	Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undgå trans-
portskader. Emballagen består af råmaterialer 
og kan genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehør består af 
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast. 
Defekte produkter må ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmæs-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres 
på et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til 
lokalt affaldsdepot, så kontakt din kommune. 

10.	Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et 
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns ræk-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger 
mellem 5 og 30˚C. Opbevar el-værktøjet i den 
originale emballage.
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Bortskaffelse

Li-Ion

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal genbruges på en miljøvenlig måde. 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald! 

Gælder kun i EU lande: 
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF  samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr 
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter. 
Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger på miljøet og men-
neskers sundhed på grund af den mulige tilstedeværelse af farlige stoffer. 

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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	Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kilerem, Kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Slibepapir
Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.Einhell‑Service.com. Det 
er vigtigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

•	 Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
•	 Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
•	 Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?   

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara! 
Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

Förklaring av symbolerna som används  
(se bild 8)
1.	 Fara! - Läs igenom bruksanvisningen för att 

sänka risken för skador.
2.	 Obs! Bär hörselskydd. Buller kan leda till att 

hörseln förstörs.
3.	 Obs! Bär dammskyddsmask. Vid bearbet-

ning av trä och andra material finns det risk 
för att hälsovådligt damm uppstår. Asbesthal-
tiga material får inte bearbetas!

4.	 Obs! Använd skyddsglasögon. Medan 
du använder elverktyget finns det risk för att 
gnistor uppstår eller att splitter, spån och 
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan 
leda till att du blir blind.

1.	Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de häftet.
Fara! 
Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktio-
ner. Försummelser vid iakttagandet av säkerhets-
anvisningarna och instruktionerna kan förorsaka 
elstöt, brand och/eller svåra skador. Förvara alla 
säkerhetsanvisningar och instruktioner för 
framtiden.

2.	Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning 

2.1	Beskrivning av maskinen (bild 1-2)
1.	 Stödhandtag
2.	 Inställning för slipbands-justering
3.	 Dammsäck
4.	 Låsknapp
5.	 Strömbrytare
6.	 Anslutning för dammsäck
7.	 Handtag

8.	 Drivhjul
9.	 Slipplatta
10.	 Spännspak för slipband
11.	 Slipband

2.2	Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
byggmarknaden där du köpte produkten inom 
fem dagar efter att du köpte artikeln. Tänk på att 
du måste visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även 
garantitabellen i garantibestämmelserna i slutet 
av bruksanvisningen.
•	 	Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
•	 	Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).

•	 	Kontrollera att leveransen är komplett.
•	 	Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
•	 	Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Fara! 
Produkten och förpackningsmaterialet är ing-
en leksak! Barn får inte leka med plastpåsar, 
folie eller smådelar! Risk för att barn sväljer 
delar och kvävs!

•	 Bandslip
•	 3 x Slipband
•	 	1 x Dammsäck
•	 	Original-bruksanvisning
•	 	Säkerhetsanvisningar 

3.	Ändamålsenlig användning

Bandslipen är avsedd för slipning av trä, järn, 
plast och liknande material under förutsättning att 
du använder lämpligt slipband. 

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren påtar sig inget an-
svar.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
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för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om pro-
dukten ska användas inom yrkesmässiga, hant-
verksmässiga eller industriella verksamheter eller 
vid liknande aktiviteter.

4.	Tekniska data

Nätspänning .................................. 230 V ~ 50 Hz
Upptagen effekt: ......................................... 800 W
Bandhastighet: .....................................400 m/min
Slipbandets mått: .............................76 x 533 mm
Skyddsklass ................................................... II/&
Vikt ..............................................................3,3 kg
Fara! 
Buller och vibration
Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt 
EN 62841.

Ljudtrycksnivå LpA .................................. 91 dB(A)
Osäkerhet KpA ...............................................3 dB
Ljudeffektnivå LWA ................................... 99 dB(A)
Osäkerhet KWA ...............................................3 dB

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestämts enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvärde ah = 4,01 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Varning!
Vibrationsemissionsvärdet som anges har mätts 
upp med en standardiserad provningsmetod och 
kan variera beroende på vilket sätt som elverk-
tyget används. I undantagsfall kan det faktiska 
värdet avvika från det angivna värdet.

Vibrationsemissionsvärdet som anges kan använ-
das om man vill jämföra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvärdet som anges kan även 
användas för en första bedömning av inverkan 
från elverktyget.

Begränsa uppkomsten av buller och vibration 
till ett minimum!
•	 	Använd endast intakta maskiner.
•	 	Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
•	 	Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.

•	 	Överbelasta inte maskinen.
•	 	Lämna in maskinen för översyn vid behov.
•	 	Slå ifrån maskinen om den inte används.
•	 	Bär handskar.

Obs! 
Kvarstående risker
Kvarstående risker föreligger alltid även om 
detta elverktyg används enligt föreskrift. Föl-
jande risker kan uppstå på grund av elverkty-
gets konstruktion och utförande:
1.	 Lungskador om ingen lämplig dammfilter-

mask används.
2.	 Hörselskador om inget lämpligt hörselskydd 

används.

3.	 Hälsoskador som uppstår av hand- och 
armvibrationer om maskinen används under 
längre tid eller om det inte hanteras och un-
derhålls enligt föreskrift.

5.	Före användning

Innan du ansluter maskinen måste du övertyga 
dig om att uppgifterna på typskylten stämmer 
överens med nätets data.
Dra alltid ut stickkontakten innan du gör någ-
ra inställningar på maskinen.

5.1	Dammsugning

5.1.1 Montera dammsäck (bild 3/pos. 3)
Skjut dammsäcken (3) på anslutningen för 
dammsugning (6). Dammsäcken kan tas av i om-
vänd följd.

Dammet sugs upp direkt genom slipbandet och 
leds sedan vidare till dammsäcken.

Obs!
Av hälsoskyddsskäl måste dammsäcken tvunget 
användas!

5.2	Byta slipband (bild 4-5/pos. 11)
•	 	Dra ut spännspaken (10) för att avlasta slip-

bandet.
•	 	Dra av det förbrukade slipbandet från drivhju-

len.
•	 	Skjut ett nytt slipband på drivhjulen.
•	 	Se till att slipbandets rotationsriktning (pilar 

på insidan av slipbandet) stämmer överens 
med bandslipens rotationsriktning (pil ovanför 
det bakre drivhjulet).
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•	 	Tryck pännspaken (10) bakåt för att spänna 
slipbandet.

5.3	Ställa in bandlöpning (bild 6/pos. 2)
•	 	Håll fast bandslipen med slipplattan uppåt.
•	 	Slå på bandslipen.
•	 	Vrid runt inställningsskruven (2) för att ställa 

in bandlöpningen så att slipbandet löper i mit-
ten av de båda drivhjulen.

6.	Använda

6.1	Strömbrytare (bild 7)
Inkoppling:
Tryck in strömbrytaren (5).
Kontinuerlig drift:
Spärra strömbrytaren (5) med låsknappen (4).

Frånkoppling:
Tryck in strömbrytaren (5) kort.

Maskinen kan användas antingen till momentan 
eller kontinuerlig drift.

6.2	Användningstips
Obs! Håll inte arbetsstycket som ska bearbetas i 
handen. Fixera arbetsstycket på ett stabilt under-
lag eller med ett skruvstäd.
•	 	Låt bandslipen starta upp innan du sätter den 

på arbetsstycket.
•	 	Slå inte ifrån bandslipen medan slipbandet 

fortfarande ligger emot arbetsstycket.
•	 	Håll alltid fast bandslipen med båda händer-

na när du använder den.
•	 	Slipa alltid virke i ådringens riktning.

7.	Byta ut nätkabeln

Fara! 
Om nätkabeln till denna produkt har skadats mås-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjänst eller av 
en annan person med liknande behörighet efter-
som det annars finns risk för personskador.

8.	Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Fara! 
Dra alltid ut stickkontakten inför alla rengörings-
arbeten.

8.1	Rengöra maskinen
•	 	Håll skyddsanordningarna, ventilationsöpp-

ningarna och motorkåpan i så damm- och 
smutsfritt skick som möjligt. Torka av 	maski-
nen med en ren duk eller blås av den med 
tryckluft med svagt tryck.

•	 	Vi rekommenderar att du rengör maskinen 
efter varje användningstillfälle.

•	 	Rengör maskinen med jämna mellanrum med 
en fuktig duk och en aning såpa. Använd inga 	
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan 
skada maskinens plastdelar. Se till att inga 
vätskor tränger in i maskinens inre. Om vatten 
tränger in i ett elverktyg höjs risken för elek-
triska slag.

8.2	Kolborstar
Vid överdrivning gnistbildning måste du låta en 	
behörig elinstallatör kontrollera kolborstarna.
Obs! Kolborstarna får endast bytas ut av en be-
hörig elinstallatör.

8.3	Underhåll
I maskinens inre finns inga delar som kräver un-
derhåll.

8.4	Reservdels- och tillbehörsbeställning
Ange följande information när du beställer reserv-
delar:
•	 Produkttyp
•	 Produktens artikelnummer
•	 Produktens ID-nr.
•	 Reservdelsnumret för reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns på 
www.Einhell-Service.com

Tips: För bra arbetsresultat 
rekommenderar vi högvärdi-
ga tillbehör från  

! www.kwb.eu  
welcome@kwb.eu

9.	Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe för 
återvinning. Produkten och dess tillbehör består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Defekta produkter får inte kastas i hushållssopor-
na. Lämna in produkten till ett insamlingsställe 
i din kommun för professionell avfallshantering. 
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Hör efter med din kommun om du inte vet var 
närmsta insamlingsställe finns. 

10.	Förvaring

Förvara produkten och dess tillbehör på en mörk, 
torr och frostfri plats samt otillgängligt för barn. 
Den bästa förvaringstemperaturen är mellan 5 
och 30˚C. Förvara elverktyget i originalförpack-
ningen.
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Avfallshantering

Li-Ion

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehör och förpackningar ska sorteras för miljövänlig återvinning
Släng inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:
Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk och elektronisk utrustning och dess införlivande i 
nationell lagstiftning måste elverktyg som inte längre är användbara och, enligt direktivet 2006/66/EG, 
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras på ett miljöriktigt sätt.
Om den kasseras på fel sätt kan avfall från elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter på 
miljön och människors hälsa, på grund av potentiell förekomst av farliga ämnen.

Kopiering eller någon typ av mångfaldigande av dokumentation som medföljer, i sin helhet eller delvis, 
är endast tillåtet efter skriftligt godkännande från Einhell Germany AG.

Rätten till tekniska ändringar förbehålles
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	Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kilrem, Kolborstar
Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar* Slippapper
Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.Einhell‑Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

•	 Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
•	 Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
•	 Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?   

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržo-
vání tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 8)
1.	 Nebezpečí! - Ke snížení rizika zranění si pře-

číst návod k obsluze.
2.	 Varování! Noste ochranu sluchu. Působení 

hluku může způsobit ztrátu sluchu.
3.	 Varování! Noste ochrannou masku proti 

prachu. Při zpracování dřeva a jiných materi-
álů může vznikat zdraví škodlivý prach. Mate-
riál obsahující azbest nesmí být opracováván!

4.	 Varování! Noste ochranné brýle. Jiskry 
vznikající při práci nebo odštěpky dřeva, 
třísky a prachy vystupující z přístroje mohou 
způsobit ztrátu viditelnosti.

1.	Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přilo-
žené brožurce.
Nebezpečí! 
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce. Zanedbání při dodržování bezpeč-
nostních pokynů a instrukcí mohou mít za ná-
sledek úder elektrickým proudem, požár a/nebo 
těžká zranění. Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce si uložte pro budoucí použití.

2.	Popis přístroje a rozsah dodávky 

2.1	Popis přístroje (obr. 1-2)
1.	 Přídavná rukojeť
2.	 Nastavení regulace brusného pásu
3.	 Sáček na zachytávání prachu
4.	 Zajišťovací knoflík
5.	 Za-/vypínač
6.	 Přípojka pro sáček na zachytávání prachu
7.	 Rukojeť
8.	 Hnací kladky
9.	 Brusná deska
10.	 Upínací páčka brusného pásu

11.	 Brusný pás

2.2	Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě chybě-
jících dílů se prosím obraťte nejpozději během 5 
pracovních dnů po zakoupení výrobku za předlo-
žení platného dokladu o koupi na naše servisní 
středisko nebo na nejbližší příslušné stavební 
centrum. Dbejte prosím na tabulku o záruce v zá-
ručních podmínkách na konci návodu.
•	 	Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•	 	Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•	 	Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 	Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•	 	Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•	 Pásová bruska
•	 3 x Brusný pás
•	 1 x Sáček na zachytávání prachu
•	 	Originální návod k obsluze 
•	 	Bezpečnostní pokyny 

3.	Použití podle účelu určení

Pásová bruska je vhodná na broušení dřeva, 
železa, plastů a podobných materiálů za použití 
příslušného brusného pásu.vhodná.

Přístroj smí být používán pouze podle svého úče-
lu určení. Každé další, toto překračující použití, 
neodpovídá použití podle účelu určení. Za z toho 
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí 
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro živ-
nostenské, řemeslnické nebo průmyslové použití. 
Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud je přístroj 
používán v živnostenských, řemeslných nebo 
průmyslových podnicích a při srovnatelných čin-
nostech.
4.	Technická data
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Síťové napětí: .................................. 230 V~ 50 Hz
Příkon: ........................................................ 800 W
Rychlost pásu: .....................................400 m/min
Velikost brusného pásu: ...................76 x 533 mm
Třída ochrany: ................................................ II/&
Hmotnost: ...................................................3,3 kg

Nebezpečí! 
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA ................. 91 dB(A)
Nejistota KpA ..................................................3 dB
Hladina akustického výkonu LWA ............. 99 dB(A)
Nejistota KWA .................................................3 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří 
směrů) změřeny podle normy EN 62841.

Emisní hodnota vibrací ah = 4,01 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Uvedená emisní hodnota vibrací byla změřena 
podle normované zkušební metody a může se 
měnit v závislosti na druhu a způsobu použití 
elektrického přístroje, a ve výjimečných případech 
se může nacházet nad uvedenou hodnotou.

Uvedená emisní hodnota vibrací může být pou-
žita ke srovnání jednoho elektrického přístroje s 
jinými přístroji.

Uvedená emisní hodnota vibrací může být také 
použita k úvodnímu posouzení negativních vlivů.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•	 	Používejte pouze přístroje v bezvadném sta-

vu.
•	 	Pravidelně provádějte údržbu a čištění pří-

stroje.
•	 	Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•	 	Nepřetěžujte přístroj.
•	 	V případě potřeby nechte přístroj zkontrolo-

vat.
•	 	Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•	 	Noste rukavice.

Pozor! 
Zbývající rizika
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj 
podle předpisů, existují vždy zbývající rizi-
ka. V souvislosti s konstrukcí a provedením 
elektrického přístroje se mohou vyskytnout 
následující nebezpečí:
1.	 Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhod-

ná ochranná maska proti prachu.
2.	 Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná 

vhodná ochrana sluchu.
3.	 Poškození zdraví, které je následkem vibrací 

na ruce a paže, pokud se přístroj používá del-
ší dobu nebo není řádně veden a udržován.

5.	Před uvedením do provozu

Před zapnutím se přesvědčte, zda údaje na typo-
vém štítku souhlasí s údaji sítě.
Varování! 
Než začnete na přístroji provádět nastavení, 
vždy vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

5.1	Odsávání prachu

5.1.1 Montáž sáčku na zachytávání prachu 
(obr. 3/pol. 3)

Nasuňte sáček na zachytávání prachu (3) na pří-
pojku pro odsávání prachu (6). Sejmutí sáčku na 
zachytávání prachu se provádí v opačném pořadí.

K odsávání prachu dochází přímo přes brusný 
pás do sáčku na zachytávání prachu.

Pozor!
Používání sáčku na zachytávání prachu je ze 
zdravotních důvodů bezpodmínečně nutné. 

5.2	Výměna brusného pásu (obr. 4-5/pol. 11)
•	 	Vytáhněte upínací páčku (10) ven, abyste 

uvolnili brusný pás.
•	 	Použitý brusný pás vytáhněte z hnacích kla-

dek.
•	 	Nový brusný pás nasuňte na hnací kladky.
•	 	Dbejte na to, aby směr chodu brusného pásu 

(šipky na vnitřní straně brusného pásu) sou-
hlasil se směrem chodu pásové brusky (šipka 
nad zadní hnací kladkou). 

•	 	Stlačte upínací páčku (10) směrem dozadu, 
abyste napnuli brusný pás. 

5.3	Nastavení chodu pásu (obr. 6/pol. 2)
•	 	Pásovou brusku držte pevně brusnou deskou 
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nahoru.
•	 	Pásovou brusku zapněte.
•	 	Otáčením regulačního šroubu (2) nastavte 

chod pásu tak, aby brusný pás běžel centric-
ky na obou hnacích kladkách.

6.	Obsluha

6.1	Za-/vypínání (obr. 7)
Zapnutí: 
Hlavní vypínač (5) stlačit.

Trvalý provoz:
Pomocí zajišťovací knoflíku (4) zabezpečit vypí-
nač (5).

Vypnutí:
Hlavní vypínač (5) krátce stlačit.

Přístroj může být používán v krátkodobém nebo 
trvalém provozu. 

6.2	Pokyny k použití
Pozor! Nikdy nedržte obrobek určený k opraco-
vání rukou. Obrobek zajistěte na stabilním podkla-
du nebo pomocí svěráku.
•	 	Nechte pásovou brusku nejdříve rozběhnout, 

než ji nasadíte na obrobek.
•	 	Pásovou brusku nevypínejte, dokud se brus-

ný pás dotýká obrobku.
•	 	Během provozu držte pásovou brusku vždy 

oběma rukama.
•	 	Dřevo bruste vždy ve směru textury dřeva.

7.	Výměna síťového napájecího 
vedení

Nebezpečí! 
Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí 
být nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým 
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se za-
bránilo nebezpečím.

8.	Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Nebezpečí! 
Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou 
zástrčku. 

8.1	Čištění
•	 	Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory 

a kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak 
jen to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem 
nebo ho profoukněte stlačeným vzduchem při 
nízkém tlaku.

•	 	Doporučujeme přímo po každém použití pří-
stroj vyčistit. 

•	 	Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a 
trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte čisti-
cí prostředky nebo rozpouštědla; tyto by moh-
ly narušit plastové díly přístroje. Dbejte na to, 
aby se do přístroje nedostala voda. Vniknutí 
vody do elektrického přístroje zvyšuje riziko 
úderu elektrickým proudem.

8.2	Uhlíkové kartáčky
Při nadměrné tvorbě jisker nechte překontrolovat 	
odborníkem uhlíkové kartáčky. Pozor! Uhlíkové 
kartáčky smí vyměnit pouze odborný elektrikář.

8.3	Údržba
Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další díly 
vyžadující údržbu. 

8.4	Objednávání náhradních dílů a příslušen-
ství:

Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•	 Typ přístroje
•	 Číslo artiklu přístroje
•	 Identifikační číslo přístroje
•	 Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na  
www.Einhell-Service.com

Tip: Pro dobré pracovní vý-
sledky doporučujeme použí-
vat vysoce kvalitní příslušen-
ství značky  

! www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu



CS

- 43 -

9.	Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 

10.	Skladování

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální teplota skladování leží mezi 5 
a 30 ˚C. Uložte elektrický přístroj v originálním 
balení.
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Likvidace

Li-Ion

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a jejího 
provedení ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k eko-
logické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně ne-
bezpečnému obsahu poškodit životní prostředí a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem firmy Einhell Germany AG. 

Technické změny vyhrazeny
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	Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
Rychle opotřebitelné díly* Klínový řemen, Uhlíkové kartáčky
Spotřební materiál/spotřební díly* Brusný papír
Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell‑Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

•	 Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
•	 Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
•	 Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?   

Popište tuto chybnou funkci.
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať prís-
lušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo možné 
zabrániť prípadným zraneniam a vecným škodám. 
Preto si starostlivo prečítajte tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii 
potrebné informácie. V prípade, že budete prístroj 
požičiavať tretím osobám, prosím odovzdajte im 
spolu s prístrojom tento návod na obsluhu/bez-
pečnostné pokyny. Nepreberáme žiadne ručenie 
za nehody ani škody, ktoré vzniknú nedodržaním 
tohto návodu na obsluhu a bezpečnostných po-
kynov.

Vysvetlenie použitých symbolov (pozri obr. 8)
1.	 Nebezpečenstvo! - Aby ste znížili riziko 

poranenia, prečítajte si návod na obsluhu.
2.	 Pozor! Používajte ochranu sluchu. Pô-

sobenie hluku môže spôsobiť poškodenie 
sluchu.

3.	 Pozor! Používajte ochrannú masku proti 
prachu. Pri práci s drevom a inými materiálmi 
môže vznikať zdraviu škodlivý prach. Materiál 
obsahujúci azbest nesmie byť spracovávaný!

4.	 Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry 
vznikajúce pri práci alebo úlomky, triesky a 
prach vystupujúci z prístroja by mohli viesť k 
trvalému poškodeniu zraku.

1.	Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v prilože-
nej brožúrke.
Nebezpečenstvo! 
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy a 
pokyny. Nedostatky pri dodržovaní bezpečnost-
ných predpisov a pokynov môžu mať za následok 
úraz elektrickým prúdom, vznik požiaru a/alebo 
ťažké poranenia. Všetky bezpečnostné predpi-
sy a pokyny si odložte pre budúce použitie.

2.	Popis prístroja a objem dodávky 

2.1	Popis prístroja (obr. 1-2)
1.	 Prídavná rukoväť
2.	 Nastavenie pre korekciu brúsneho pásu
3.	 Vrecko na zachytávanie prachu
4.	 Aretačné tlačidlo
5.	 Vypínač zap/vyp
6.	 Prípojka pre vrecko na zachytávanie prachu
7.	 Rukoväť

8.	 Hnacie valčeky
9.	 Brúsna platnička
10.	 Napínacia páčka pre brúsny pás
11.	 Brúsny pás

2.2	Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na zák-
lade uvedeného objemu dodávky. V prípade chý-
bajúcich častí sa prosím obráťte do 5 pracovných 
dní od zakúpenia výrobku s predložením platného 
dokladu o kúpe na naše servisné stredisko alebo 
na najbližšie príslušné nákupné stredisko. Prosím, 
pozrite si záručnú tabuľku v záručných podmien-
kach na konci návodu.
•	 	Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•	 	Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•	 	Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•	 	Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•	 	Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•	 Pásová brúska
•	 3 x Brúsny pás
•	 1 x Vrecko na zachytávanie prachu
•	 	Originálny návod na obsluhu 
•	 	Bezpečnostné predpisy 

3.	Správne použitie prístroja

Táto pásová brúska je určená na brúsenie dreva, 
kovu, plastov a podobných materiálov s použitím 
príslušného brúsneho pásu. 

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše 
prístroje neboli svojim určením konštruované na 
profesionálne, remeselnícke ani priemyselné pou-
žitie. Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 



SK

- 47 -

prístroj bude používať v profesionálnych, remesel-
níckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj 
na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

4.	Technické údaje

Sieťové napätie:.............................. 230 V ~ 50 Hz
Príkon: ........................................................ 800 W
Rýchlosť pásu: .....................................400 m/min
Pásová brúska veľkosť: ....................76 x 533 mm
Trieda ochrany: ............................................... II/&
Hmotnosť: ...................................................3,3 kg

Nebezpečenstvo! 
Hlučnosť a vibrácie
Hodnoty hlučnosti a vibrácií boli merané podľa 
európskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA ................ 91 dB (A)
Nepresnosť KpA .............................................3 dB
Hladina akustického výkonu LWA............ 99 dB (A)
Nepresnosť KWA ............................................3 dB

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie 
sluchu.

Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch 
smerov) stanovené v súlade s EN 62841.

Emisná hodnota vibrácie ah = 4,01 m/s2

Faktor neistoty K = 1,5 m/s2

Uvedená emisná hodnota vibrácií bola nameraná 
podľa normovaného skúšobného postupu a môže 
sa meniť v závislosti od druhu a spôsobu použitia 
elektrického náradia a vo výnimočných prípadoch 
sa môže nachádzať nad uvedenou hodnotou.

Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže použiť 
za účelom porovnania elektrického prístroja s 
inými prístrojmi.

Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže taktiež 
použiť za účelom východiskového posúdenia 
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na mini-
mum!
•	 	Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•	 	Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie prí-

stroja.
•	 	Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•	 	Prístroj nepreťažujte.
•	 	V prípade potreby nechajte prístroj skontrolo-

vať.
•	 	Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
•	 	Používajte rukavice.

Pozor! 
Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj 
obsluhovať podľa predpisov, budú existovať 
zvyškové riziká. V súvislosti s konštrukciou 
a vyhotovením elektrického prístroja môže 
dôjsť k výskytu týchto nebezpečenstiev:
1.	 Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochranná maska proti prachu.
2.	 Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochrana sluchu.
3.	 Poškodenie zdravia, ktoré je následkom 

vibrácie rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude 
používať dlhšiu dobu alebo sa nevedie a ne-
udržuje správnym spôsobom.

5.	Pred uvedením do prevádzky

Presvedčte sa pred zapojením prístroja do siete 
o tom, či údaje na typovom štítku prístroja súhla-
sia s údajmi elektrickej siete.
Výstraha! 
Skôr než začnete na prístroji robiť akékoľvek 
nastavenia, vytiahnite zo siete elektrický 
kábel.

5.1	Odsávanie prachu

5.1	Montáž vrecka na zachytávanie prachu 
(obr. 3/pol. 3)

Nasuňte vrecko na zachytávanie prachu (3) na 
prípojku pre odsávanie prachu (6). Odstránenie 
vrecka na zachytávanie prachu sa uskutočňuje 
v opačnom poradí.

Odsávanie prachu sa uskutočňuje priamo nad 
brúsnym pásom do vrecka na zachytávanie pra-
chu.
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Pozor! Používanie vrecka na zachytávanie pra-
chu je bezpodmienečne nutné zo zdravotných 
dôvodov.

5.2	Výmena brúsneho pásu (obr. 4-5/pol. 11)
•	 	Zatiahnite napínaciu páčku (10) smerom von 

a uvoľnite tak brúsny pás.
•	 	Stiahnite spotrebovaný brúsny pás dole 

z hnacích valčekov.
•	 	Nasuňte nový brúsny pás na hnacie valčeky.
•	 	Dbajte na to, aby bol smer chodu brúsneho 

pásu (šípky na vnútornej strane brúsneho 
pásu) v zhode so smerom chodu pásovej 
brúsky (šípka nad zadným hnacím valčekom).

•	 	Zatlačte napínaciu páčku (10) smerom doza-
du a napnite tak brúsny pás.

5.3	Nastavenie chodu pásu (obr. 6/pol. 2)
•	 	Pevne držte pásovú brúsku s brúsnou platnič-

kou smerom nahor.
•	 	Zapnite pásovú brúsku.
•	 	Otočením nastavovacej skrutky (2) sa musí 

nastaviť chod pásu tak, aby bol brúsny pás 
vedený vycentrovane na oboch hnacích val-
čekoch.

6.	Obsluha

6.1	Zapnutie/vypnutie (obr. 7)
Zapnutie:
Stlačiť prevádzkový vypínač (5).

Trvalá prevádzka:
Zabezpečiť vypínač (5) pomocou aretačného 
tlačidla (4).

Vypnutie:
Krátko stlačiť prevádzkový vypínač (5).

Stroj je možné používať s momentovým alebo 
trvalým zapínaním.

6.2	Pokyny k použitiu
Pozor! Nikdy nedržte spracovávaný obrobok ru-
kou. Obrobok zabezpečte na stabilnom podklade 
alebo vo zveráku.
•	 	Nechajte pásovú brúsku rozbehnúť pred tým, 

než ju priložíte k obrobku.
•	 	Pásovú brúsku nevypínajte, pokiaľ sa brúsny 

pás dotýka obrobku.
•	 	Pásovú brúsku držte počas prevádzky vždy 

oboma rukami.
•	 	Brúste drevo vždy v smere vláken.

7.	Výmena sieťového prípojného 
vedenia

Nebezpečenstvo! 
V prípade poškodenia sieťového prípojného 
vedenia prístroja sa musí vedenie vymeniť výrob-
com alebo jeho zákazníckym zastúpením alebo 
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabránilo 
rizikám.

8.	Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Nebezpečenstvo! 
Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami 
vytiahnite kábel zo siete.

8.1	Čistenie
•	 	Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové 

otvory a kryt motora vždy v čistom stave bez 
prachu a nečistôt. Utrite prístroj čistou utier-
kou alebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným 
vzduchom pri nastavení na nízky tlak.

•	 	Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po 
každom použití.

•	 	Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej 
utierky a malého množstva tekutého mydla. 
Nepoužívajte žiadne agresívne čistiace pro-
striedky ani riedidlá; tieto prostriedky by mohli 
napadnúť umelohmotné diely prístroja. Dbajte 
na to, aby sa do vnútra prístroja nedostala 
voda. Vniknutie vody do elektrického prístroja 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

8.2	Uhlíkové kefky
Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlíkové 	
kefky na prístroji skontrolovať odborným elektri	
károm. Pozor! Uhlíkové kefky smú byť vymieňané 
len odborným elektrikárom.

8.3	Údržba
Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie 
diely vyžadujúce údržbu.
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8.4	Objednávanie náhradných dielov a príslu-
šenstva:

Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•	 Typ prístroja
•	 Výrobné číslo prístroja
•	 Identifikačné číslo prístroja
•	 Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell-Service.com

Tip! Pre dobré výsledky 
práce odporúčame kvalitné 
príslušenstvo značky  

! www.kwb.eu  
welcome@kwb.eu

9.	Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z 
rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Po-
škodené prístroje nepatria do domového odpadu. 
Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvidácii 
na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám nie je 
známe takéto zberné miesto, informujte sa prosím 
na miestnej samospráve.

10.	Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 5 
až 30 °C. Skladujte tento elektrický prístroj v origi-
nálnom balení.
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Likvidácia

Li-Ion

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení a podľa jej 
transpozície v národnom práve sa musí už nepoužiteľné elektrické náradie a, podľa európskej smernice 
2006/66/ES, poškodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu 
v súlade s ochranou životného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zariadení nelikviduje správne, môže poškodiť životné pros-
tredie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenciálne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené



SK

- 51 -

	Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné po-
žiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* Klinový remeň, Uhlíkové kefky
Spotrebný materiál / spotrebné diely* Brúsny papier
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese 
www.Einhell‑Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade 
na nasledujúce otázky:

•	 Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
•	 Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
•	 Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?   

Popíšte túto chybnú funkciu.
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen  
(zie afbeelding 8)
1.	 Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-

co te verminderen.
2.	 Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-

mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3.	 Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het 
bewerken van hout en andere materialen kan 
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet 
worden bewerkt!

4.	 Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. 
Vonken die tijdens het werk ontstaan of 
splinters, spanen en stof die uit het toestel 
ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

1.	Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Gevaar! 
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de 
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen 
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot 
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

2.	Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang 

2.1	Beschrijving van het gereedschap  
(fig. 1-2)

1.	 Extra handgreep
2.	 Afstelling voor schuurbandjustage
3.	 Stofzak
4.	 Vastzetknop

5.	 AAN/UIT-schakelaar
6.	 Aansluiting voor stofzak
7.	 Handgreep
8.	 Aandrijfrollen
9.	 Schuurplaat
10.	 Spanhefboom voor schuurband
11.	 Schuurband

2.2	Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven levering-
somvang. Indien er onderdelen ontbreken gelieve 
zich binnen de 5 werkdagen na aankoop van 
het artikel te wenden tot ons servicecenter mits 
vertoon van een geldig bewijs van aankoop of tot 
de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt.. 
Gelieve daarvoor de garantietabel in de garantie-
bepalingen aan het einde van de handleiding in 
acht te nemen.
•	 	Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•	 	Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•	 	Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•	 	Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•	 	Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

•	 Bandschuurmachine
•	 3 x Schuurband
•	 1 x Stofzak
•	 	Originele handleiding 
•	 	Veiligheidsinstructies 

3.	Reglementair gebruik

De bandschuurmachine is geschikt voor het 
schuren van hout, ijzer, kunststof en soortgelijke 
materialen mits gebruikmaking van de overeen-
komstige schuurband. 

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
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ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

4.	Technische gegevens

Netspanning: .................................. 230 V ~ 50 Hz
Opgenomen vermogen: ..........................800 watt
Bandsnelheid: ......................................400 m/min
Schuurband afmetingen: ..................76 x 533 mm
Bescherming klasse: ...................................... II/&
Gewicht: ......................................................3,3 kg

Gevaar! 
Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald 
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau LpA ........................... 91 dB (A)
Onzekerheid KpA ............................................3 dB
Geluidsvermogen LWA ............................ 99 dB (A)
Onzekerheid KWA ...........................................3 dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde ah = 4,01 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten 
volgens een genormaliseerde testprocedure en 
kan veranderen naargelang van de wijze waarop 
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en 
in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven 
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden 
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
•	 	Gebruik enkel intacte toestellen.
•	 	Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•	 	Pas uw manier van werken aan het toestel 

aan.
•	 	Overbelast het toestel niet.
•	 	Laat het toestel indien nodig nazien.
•	 	Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.
•	 	Draag handschoenen.

Voorzichtig! 
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt 
dit elektrisch gereedschap naar behoren 
bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-
doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:
1.	 Longletsels indien geen gepaste stofmasker 

wordt gedragen.
2.	 Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-

beschermer wordt gedragen.
3.	 Schade aan de gezondheid die voortvloeit 

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang 
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet 
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.

5.	Vóór inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van 
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te 
sluiten.
Waarschuwing! 
Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders 
afstelt.

5.1	Stofafzuiging

5.1.1 Montage van de stofzak (fig. 3, pos. 3)
Schuif de stofzak (3) de aansluiting voor stofaf-
zuiging (6) op. Het verwijderen van de stofzak 
gebeurt in omgekeerde volgorde.

De stofafzuiging gebeurt rechtstreeks via de 
schuurband naar de stofzak.



NL

- 54 -

Let op! Het gebruik van de stofzak is om gezond-
heidsredenen beslist noodzakelijk.

5.2	Verwisselen van schuurband  
(fig. 4-5, pos. 11)

•	 	Trek de spanhefboom (10) naar buiten om de 
schuurband te ontspannen.

•	 	Trek de verbruikte schuurband van de aan-
drijfrollen af.

•	 	Schuif de nieuwe schuurband op de aandrijf-
rollen.

•	 	Let er goed op dat de looprichting van de 
schuurband (pijlen aan binnenkant van de 
schuurband) overeenkomt met de draairich-
ting van de bandschuurmachine (pijl boven 
de achterste aandrijfrol).

•	 	Duw de spanhefboom (10) naar achteren om 
de schuurband te spannen.

5.3	Bandloop instellen (fig. 6, pos. 2)
•	 	Hou de bandschuurmachine met de schuur-

plaat omhoog vast.
•	 	Zet de bandschuurmachine aan.
•	 	Door draaien van de afstelschroef (2) dient 

de bandloop te worden afgesteld zodat de 
schuurband in het midden op de beide aan-
drijfrollen loopt.

6.	Bediening

6.1	In-/uitschakelen (fig. 7)
Inschakelen:
Bedrijfsschakelaar (5) indrukken.

Continubedrijf:
schakelaar (5) vergrendelen m.b.v. de vastzet-
knop (4).

Uitschakelen:
Bedrijfsschakelaar (5) kort indrukken.

Machine kan in moment- of continuschakeling 
worden gebruikt.

6.2	Aanwijzingen omtrent het gebruik
Let op! Hou het te bewerken werkstuk nooit met 
de hand vast. Zet het werkstuk op een stevige 
onderlaag of op een bankschroef vast.
•	 	Laat de bandschuurmachine aanlopen voor-

dat u haar op het te bewerken stuk aanzet.
•	 	Zet de bandschuurmachine niet uit zolang de 

schuurband in contact is met het te bewerken 
stuk.

•	 	Hou de bandschuurmachine tijdens het schu-
ren altijd met de beide handen vast.

•	 	Schuur hout steeds in de richting van de nerf.
7.	Vervanging van de 

netaansluitleiding

Gevaar! 
Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant 
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig 
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om 
gevaren te vermijden.

8.	Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Gevaar! 
Trek vóór alle schoonmaakwerkzaamheden de 
netstekker uit het stopcontact.

8.1	Reiniging
•	 	Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-

tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk 
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een 
schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

•	 	Het is aan te bevelen het toestel direct na elk 	
gebruik te reinigen.

•	 	Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen 	
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water 
in het 	toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2	Koolborstels
Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbor-
stels door een bekwame elektricien nazien. Let 
op! De koolborstels mogen enkel door een be-
kwame elektricien worden vervangen.

8.3	Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden 
onderdelen.
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8.4	Bestelling van onderdelen en toebehoren:
Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-
gende gegevens te vermelden:
•	 Type van het apparaat
•	 Artikelnummer van het apparaat
•	 Ident.-nummer van het apparaat
•	 Onderdeelnummer van het benodigde on-

derdeel
Actuele prijzen en info vindt u terug onder  
www.Einhell-Service.com

Tip! Voor een goed werkre-
sultaat bevelen wij hoog-
waardig toeehoren van 

 aan! www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu

9.	Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd. 
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil. 
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen 
dient het naar een geschikte verzamelplaats te 
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent 
gelieve u dan bij de gemeente te informeren. 

10.	Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een 
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor 
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar 
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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Afvalverwijdering

Li-Ion

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor 
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,  
en de implementatie hiervan in nationaal recht,  moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op 
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn 
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het 
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van 
mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG. 

Technische wijzigingen voorbehouden
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	Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* V-snaar, Koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Schuurpapier
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell‑Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

•	 Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
•	 Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
•	 Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?   

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a 
terceras personas, será preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias 
de seguridad. No nos hacemos responsables de 
accidentes o daños provocados por no tener en 
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad. 

Explicación de los símbolos empleados  
(véase fig. 8)
1.	 Peligro! - Leer el manual de instrucciones 

para reducir cualquier riesgo de sufrir daños.
2.	 Cuidado! Usar protección para los oídos. 

La exposición al ruido puede ser perjudicial 
para el oído.

3.	 Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de protección. Puede generarse polvo 
dañino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. ¡Está 
prohibido trabajar con material que contenga 
asbesto!

4.	 Cuidado! Llevar gafas de protección. 
Durante el trabajo, la expulsión de chispas, 
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden 
provocar pérdida de vista.

1.	Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
Peligro! 
Lea todas las instrucciones de seguridad 
e indicaciones. El incumplimiento de dichas 
instrucciones e indicaciones puede provocar des-
cargas, incendios y/o daños graves. Guarde to-
das las instrucciones de seguridad e indica-
ciones para posibles consultas posteriores.

2.	Descripción del aparato y 
volumen de entrega 

2.1	Descripción del aparato (fig. 1-2)
1.	 Empuñadura adicional
2.	 Ajuste para tensar la cinta
3.	 Bolsa para recogida de polvo

4.	 Botón de enclavamiento
5.	 Interruptor ON/OFF
6.	 Conexión para la bolsa para recogida de pol-

vo
7.	 Empuñadura
8.	 Rodillos motrices
9.	 Plancha abrasiva
10.	 Palanca tensora para cinta abrasiva
11.	 Cinta abrasiva

2.2	Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de en-
trega, comprobar que el artículo esté completo. Si 
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service 
Center o a la tienda especializada más cercana 
en un plazo máximo de 5 días laborales tras la 
compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al final del manual.
•	 	Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•	 	Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•	 	Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•	 	Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•	 	Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfixia!

•	 Lijadora de cinta
•	 3 x Cinta abrasiva
•	 1 x Bolsa para recogida de polvo
•	 	Manual de instrucciones original 
•	 	Instrucciones de seguridad 

3.	Uso adecuado

La lijadora de cinta ha sido concebida para tra-
bajar en madera, metal, plástico y materiales 
similares, usando siempre la cinta adecuada para 
cada caso.
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Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

4.	Características técnicas

Tensión de red: ............................... 230 V~ 50 Hz
Consumo de energía: ................................. 800 W
Velocidad de la cinta: ...........................400 m/min
Tamaño de la cinta: ..........................76 x 533 mm
Clase de protección: ...................................... II/&
Peso: ...........................................................3,3 kg

Peligro! 
Ruido y vibración
Los valores con respecto al ruido y la vibración se 
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presión acústica LpA .................. 91 dB(A)
Imprecisión KpA .............................................3 dB
Nivel de potencia acústica LWA ............... 99 dB(A)
Imprecisión KWA .............................................3 dB

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para 
el oído.

Los valores totales de vibración (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron 
conforme a la norma EN 62841.

Valor de emisión de vibraciones ah = 4,01 m/s2

Imprecisión K = 1,5 m/s2

El valor de emisión de vibraciones indicado se 
ha calculado conforme a un método de ensayo 
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice 
la herramienta eléctrica.

El valor de emisión de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con 
otras.

El valor de emisión de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoración prelimi-
nar de los riesgos.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
•	 	Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•	 	Realizar el mantenimiento del aparato y lim-

piarlo con regularidad.
•	 	Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•	 	No sobrecargar el aparato.
•	 	En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•	 	Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.
•	 	Llevar guantes.

Cuidado! 
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
1.	 Lesiones pulmonares en caso de que no se 

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
2.	 Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.
3.	 Daños a la salud derivados de las vibracio-

nes de las manos y los brazos si el aparato 
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no 
se sujeta del modo correcto o si no se realiza 
un mantenimiento adecuado.

5.	Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la máquina, asegurarse de 
que los datos de la placa de identificación coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.
Aviso! 
Desenchufar el aparato antes de realizar 
ajustes.

5.1	Sistema de aspiración de polvo

5.1.1 Montaje de la bolsa para la recogida de 
polvo (fig. 3/pos. 3) 

Unir la bolsa para recogida de polvo (3) con la 
conexión para el sistema de aspiración de polvo 
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(6). La bolsa para la recogida de polvo se quita 
siguiendo el mismo proceso pero en orden con-
trario.

El polvo se aspira directamente a través de la cin-
ta abrasiva en la bolsa para recogida de polvo.

¡Atención! ¡Por motivos de salud, es imprescin-
dible usar la bolsa de recogida de polvo!

5.2	Cambiar la cinta abrasiva  
(fig. 4-5/pos .11)

•	 	Estirar la palanca (10) hacia fuera para aflojar 
la cinta abrasiva.

•	 	Extraer la cinta abrasiva usada desde los ro-
dillos motrices.

•	 	Introducir la nueva cinta pasándola por los 
rodillos motrices.

•	 	Es imprescindible controlar que el sentido de 
marcha de la cinta (véanse flechas en la su-
perficie interior de la cinta) coincida con la de 
la lijadora (flecha sobre el rodillo posterior).

•	 	Presionar la palanca (10) hacia atrás para 
poder tensar de nuevo la cinta.

5.3	Ajustar la cinta (fig. 6/pos. 2)
•	 	Sujetar la lijadora de cinta con la plancha 

abrasiva hacia arriba.
•	 	Conectar la lijadora.
•	 	Girando el tornillo de ajuste (2) se consigue 

colocar la cinta de forma perfectamente cen-
trada sobre los rodillos motrices.

6.	Manejo

6.1	Conectar/desconectar (fig. 7)
Conexión:
Presionar el interruptor (5).

Modo en continuo:
Asegurar el interruptor (5) con el botón de encla-
vamiento (4).

Desconexión:
Apretar brevemente el interruptor (5).

La máquina puede funcionar en régimen disconti-
nuo o continuo.

6.2	Advertencias de uso
¡Atención! No sujetar nunca con la mano la pie-
za a trabajar. Asegurar la pieza sobre una base 
estable o con un tornillo de banco.

•	 	Poner en marcha la lijadora de cinta antes de 
acercarla a la pieza que se desea lijar.

•	 	No desconectar la lijadora de cinta mientras 
la cinta se halle en contacto con la pieza que 
se desea lijar.

•	 	Durante el trabajo sujetar siempre la lijadora 
de cinta con las dos manos.

•	 	Para lijar madera trabajar siempre en sentido 
de las vetas del material.

7.	Cambio del cable de conexión a 
la red eléctrica

Cuando el cable de conexión a la red de este 
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por 
el fabricante o su servicio de asistencia técnica 
o por una persona cualificada para ello, evitando 
así cualquier peligro.

8.	Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

Desenchufar siempre antes de realizar algún tra-
bajo de limpieza. 

8.1	Limpieza
•	 	Reducir al máximo posible la suciedad y 

el polvo en los dispositivos de seguridad, 
las rendijas de ventilación y la carcasa del 
motor. Frotar el aparato con un paño limpio o 
soplarlo con aire comprimido manteniendo la 
presión baja.

•	 	Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•	 	Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño 	húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes ya 
que se podrían deteriorar las piezas de plás-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta 
que no entre agua en el interior del aparato. 
Si entra agua en el aparato eléctrico existirá 
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2	Escobillas de carbón
En caso de formación excesiva de chispas, 
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de 
carbón.¡Atención! Las escobillas de carbón sólo 
deben ser cambiadas por un electricista.
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8.3	Mantenimiento 
No hay que realizar el mantenimiento a más 	
piezas en el interior del aparato.

8.4	Pedido de piezas de repuesto y acceso-
rios:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto, 
es preciso indicar los siguientes datos:
•	 Tipo de aparato
•	 Número de artículo del aparato
•	 Número de identificación del aparato
•	 Número de la pieza de repuesto requerida
Los precios y la información actual se hallan en 
www.Einhell-Service.com

¡Consejo! ¡Para obtener un 
buen resultado recomenda-
mos accesorios de alta cali-
dad de ! www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu

9.	Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico. 
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecuada, 
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer 
ninguna, será preciso informarse en el organismo 
responsable del municipio. 

10.	Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los niños. La temperatura de almace-
namiento óptima se encuentra entre los 5 y 30 ˚C. 
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje 
original.
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Eliminación

Li-Ion

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios y embalajes deberán someterse a un proceso de re-
cuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electrónicos de desecho y 
su realización en la legislación nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas 
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacíos 
deberán ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener efectos 
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de Einhell Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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	Información de servicio

En todos los países mencionados en el certificado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
Piezas de desgaste* Correa trapezoidal, Escobillas de carbón
Material de consumo/Piezas de consumo* Papel abrasivo
Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell‑Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

•	 ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
•	 ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
•	 ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?   

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara! 
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

Käytettyjen merkkien selitys (katso kuva 8)
1.	 Vaara! - Tapaturmavaaran vähentämiseksi 

lue käyttöohje.
2.	 Huomio! Käytä kuulosuojuksia. Melu saat-

taa aiheuttaa kuulon menetyksen.
3.	 Huomio! Käytä pölynsuojanaamaria. Puu-

ta tai muita materiaaleja työstettäessä saattaa 
syntyä terveydelle haitallista pölyä. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa työstää!

4.	 Huomio! Käytä suojalaseja. Työn aikana 
syntyvät kipinät tai laitteesta sinkoilevat sirut, 
lastut ja pölyt saattavat aiheuttaa näkökyvyn 
menetyksen.

1.	Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät 
oheistetusta vihkosesta.
Vaara! 
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet. 
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Säilytä kaikki 
turvallisuusmääräykset ja ohjeet myöhempää 
tarvetta varten. 

2.	Laitteen kuvaus ja toimituksen 
sisältö 

2.1	Laitteen kuvaus (kuvat 1-2)
1.	 Tukikahva
2.	 Hiomanauhan hienosäätö
3.	 Pölynkeräyspussi
4.	 Lukitusnuppi
5.	 Päälle-/pois-katkaisin
6.	 Pölypussin liitäntä 
7.	 Kahva
8.	 Voimansiirtorullat

9.	 Hiomalaatta
10.	 Hiomanauhan kiristysvipu
11.	 Hiomanauha

2.2	Toimituksen sisältö
Tarkasta tässä kuvatun toimitusselostuksen 
avulla, että valmiste on täysimääräinen. Jos osia 
puuttuu, ota viimeistään 5. arkipäivänä oston 
jälkeen yhteyttä asiakaspalveluumme tai lähim-
pään toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen 
ja esitä vastaava ostotosite. Huomioi tässä myös 
tämän ohjekirjan lopussa olevat takuumääräykset 
ja takuusuoritustaulukko.

•	 	Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

•	 	Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja 
kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).

•	 	Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
•	 	Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-

tusvaurioita.
•	 	Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuu-

ajan loppuun saakka.

Vaara! 
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä 
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

•	 Nauhahiomakone
•	 3 x Hiomanauha
•	 1 x Pölynkeräyspussi
•	 	Alkuperäiskäyttöohje 
•	 	Turvallisuusmääräykset 

3.	Määräysten mukainen käyttö

Nauhahiomakone on tarkoitettu puun, metallin, 
muovin ja vastaavanlaisten työstöaineiden hion-
taan käyttämällä tarkoitukseen sopivaa hioma-
nauhaa.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn 
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö 
ei ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan 
sen valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole 
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota 
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mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään 
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpai-
koilla tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

4.	Tekniset tiedot

Verkkojännite: ................................. 230 V ~ 50 Hz
Virranotto: ............................................ 800 wattia
Nauhan nopeus: ...................................400 m/min
Hiomanauhan koko: .........................76 x 533 mm
Suojaluokka: .................................................. II/&
Paino: ..........................................................3,3 kg
	
Vaara! 
Melu ja tärinä
Melu- ja tärinäarvot on mitattu standardin EN 
62841 mukaisesti.

Äänen painetaso LpA .............................. 91 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................3 dB
Äänen tehotaso LWA ................................ 99 dB(A)
Mittausvirhe KWA ............................................3 dB

Käytä kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tärinän kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta 
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Tärinänpäästöarvo ah = 4,01 m/s2

Epävarmuus K = 1,5 m/s2

Ilmoitettu tärinän päästöarvo on mitattu normi-
tetun koestusmenetelmän avulla ja se saattaa 
muuttua, riippuen sähkötyökalun käyttötavasta 
ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittää 
annetun arvon.

Annettua tärinänpäästöarvoa voidaan käyttää 
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhtä sähkötyöka-
lua toiseen samantyyppiseen työkaluun.

Ilomoitettua tärinänpäästöarvoa voidaan myös 
käyttää hyväksi laadittaessa päästöjen vaikutuk-
sen alustavaa arviointia.

Rajoita melunpäästöt ja tärinä mahdollisim-
man vähäisiksi!
•	 	Käytä ainoastaan moitteettomia laitteita.
•	 	Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
•	 	Sovita työskentelytapasi laitteen mukaiseksi.

•	 	Älä ylikuormita laitetta.
•	 	Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
•	 	Sammuta laite, kun sitä ei käytetä.
•	 	Käytä suojakäsineitä.

Huomio! 
Jäämäriskit
Silloinkin, kun käytät tätä sähkötyökalua 
määräysten mukaisesti, jää jäljelle aina tietty 
jäämäriski. Tämän sähkötyökalun rakentees-
ta ja mallista riippuen saattaa esiintyä seu-
raavia vaaroja:
1.	 keuhkovaurioita, ellei käytetä sopivaa pöly-

suojanaamaria.
2.	 kuulovaurioita, ellei käytetä soveliaita kuulos-

uojaimia.
3.	 terveydellisiä haittoja, jotka aiheutuvat kä-

den-käsivarren tärinästä, jos laitetta käyte-
tään pitemmän aikaa tai sitä ei käsitellä ja 
huolleta määräysten mukaisesti.

5.	Ennen käyttöönottoa

Tarkistakaa ennen käyttöönottoa, että tyyppikilven 
tiedot täsmäävät verkkotietojen kanssa. 
Varoitus! 
Vetäkää aina vahvavirtapistoke pistorasiasta, 
ennen kuin suoritatte laitteen säätöjä. 

5.1	Pölyn poistoimu

5.1.1 Pölynkeräyspussin asennus  
(kuva 3/nro 3)

Työnnä pölynkeräyspussi (3) pölyn poistoimulii-
täntään (6). Ota pölynkeräyspussi pois päinvastai-
sessa järjestyksessä. 

Pölyn poistoimu tapahtuu suoraan hiomanauhan 
yläpuolelta pölynkeräyspussiin.

Huomio!
Pölynkeräyspussin käyttö on ehdottoman tarpeen 
työterveydellisistä syistä.

5.2	Hiomanauhan vaihto (kuvat 4-5/nro 11)
•	 	Vedä kiristysvipua (10) ulospäin hiomanau-

han löysentämiseksi.
•	 	Vedä loppuunkulunut hiomanauha voimansiir-

torullilta pois.
•	 	Työnnä uusi hiomanauha voimansiirtorullille.
•	 	Huolehdi siitä, että hiomanauhan kulkusuunta 

(hiomanauhan sisäpuolella olevat nuolet) on 
sama kuin nauhahiomakoneen kullkusuunta 
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(taemman voimansiirtorullan yläpuolella oleva 
nuoli).

•	 	Paina kiristysvipua (10) taaksepäin hioma-
nauhan kiristämiseksi.

5.3	Nauhankulun säätö (kuva 6/nro 2)
•	 	Pidä nauhahiomakonetta paikallaan niin, että 

hiomalevy on ylöspäin.
•	 	Käynnistä nauhahiomakone.
•	 	Kääntämällä säätöruuvia (2) tulee säätää 

nauhankulku niin, että hiomanauha kulkee 
molempien voimansiirtorullien keskikohdalla.
ulevat kohdakkain hivellyslevyn kanssa.

6.	Käyttö

6.1	Käynnistys / sammutus (kuva 7)
Käynnistys:
Paina käyttökatkaisin (5) sisään.

Jatkuva käyttö:
varmista katkaisin (5) lukitusnupilla (4)

Sammutus:
Paina käyttökatkaisin (5) lyhyesti sisään.

Konetta voidaan käyttää nykäyskäytöllä tai jatku-
vasti.

6.2	Käyttöohjeita
Huomio! Älä pidä työstettävää työkappaletta vain 
kädessäsi. Varmista työstökappale joko vakaalla 
alustalla tai ruuvipenkkiä käyttämällä.
•	 	Anna nauhahiomakoneen päästä käyntiin, 

ennen kuin asetat sen työstökappaleeseen.
•	 	Älä sammuta nauhahiomakonetta, jos hioma-

nauha koskettaa vielä työstökappaleeseen.
•	 	Pitele nauhahiomakonetta käytön aikana aina 

molemmin käsin.
•	 	Hio puuta aina syiden suuntaan.

7.	Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara! 
Kun tämän laitteen verkkojohto vahingoittuu sen 
on korvattava joko valmistaja tai hänen asiakas-, 
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pä-
tevyyden omaava henkilö, jotta vaaratilanteita ei 
pääse syntymään. 

8.	Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
rroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia 
puhdistusstoimia.

8.1	Puhdistus
•	 	Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo 

niin puhtaina pölystä ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vähäpaineisella paineilmalla.

•	 	Suosittelemme laitteen puhdistamista heti 
joka käytön jälkeen.

•	 	Puhdista laite säännöllisin väliajoin käyttäen 	
kosteaa riepua ja vähän saippuaa. Älä käytä 	
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka 	
saattavat syövyttää laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitä, ettei laitteen sisäpuolelle pääse 
vettä. Veden tunkeutuminen sähkötyökaluun 
lisää sähköiskun vaaraa.

8.2	Hiiliharjat
Jos kipinöitä syntyy ylettömästi, anna sähköalan 
ammattihenkilön tarkastaa hiiliharjojen kunto. 
Huomio! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdä vain 
sähköalan ammattihenkilö.

8.3	Huolto
Laitteen sisäpuolella ei ole mitään huoltoa tarvit-
sevia osia.

8.4	Varaosa- ja lisävarustetilaus:
Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
•	 laitteen tyyppi
•	 laitteen tuotenumero
•	 laitteen tunnusnumero
•	 tarvittavan varaosan varaosanumero
Aktuellit hinnat ja muita tietoja löydät verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

Vinkki: Hyvän työtuloksen 
saamiseksi suosittelemme 

:n korkealaatuisia va-
rusteita! www.kwb.eu  
welcome@kwb.eu
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9.	Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta välte-
tään kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ai-
netta ja sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi 
toimittaa kierrätyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri 
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivät kuulu kotitalousjätteisiin. 
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspis-
teeseen ammattitaitoista hävittämistä varten. Jos 
et tiedä, missä on tällainen keräyspiste, tiedustele 
asiaa kuntasi hallinnosta. 

10.	Säilytys

Säilytä laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta 
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten 
ulottuvilta. Paras säilytyslämpötila on 5°C ja 30°C 
välillä. Säilytä sähkötyökalut alkuperäispakkauk-
sissaan.

Li-Ion

Koskee ainoastaan EU-maita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkäy-
tetyistä sähkö- ja elektronisista laitteista ja sen 
kansalliseksi laiksi muuntamisen mukaan tulee 
käytetyt sähkötyökalut koota erikseen ja toimittaa 
ne ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

Kierrätysvaihtoehto takaisinlähetykselle:
Sähkölaitteen omistaja on velvoitettu laitteen 
palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, 
että hänen luovuttamansa omaisuus hävitetään 
asianmukaisesti. Loppuun käytetty laite voidaan 
tätä varten luovuttaa myös keräyspisteeseen, 
joka suorittaa sen käytöstäpoiston kansallisten 
kierrätystalous- ja jätehuoltolakien tarkoittamalla 
tavalla. Tämä ei koske käytettyihin laitteisiin lii-
tettyjä lisävarusteita ja apuvälineitä, joissa ei ole 
sähköosia.

Pyydämme huolehtimaan hävitettäessä siitä, että 
akut ja valaisuvälineet (esim. hehkulamppu) ote-
taan laitteesta pois.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimi-
tettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu 
monistaminen on sallittu ainoastaan iSC GmbH:n 
nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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	Asiakaspalvelutiedot

Meillä on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa päteviä asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot löydät takuutodistuksesta. Heidän kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien sekä tarvittavien käyttömateriaalien toimitukset.

Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdistuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Kiilahihna, Hiiliharjat
Käyttömateriaali / käyttöosat* Hiomapaperi
Puuttuvat osat

* ei välttämättä kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessä pyydämme ilmoittamaan virheestä verkossa sivustoon 
www.Einhell‑Service.com. Ole hyvä ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisäksi joka tapauksessa 
seuraaviin kysymyksiin:

•	 Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lähtien viallinen?
•	 Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemistä (oireita ennen vikaa)?
•	 Mikä mielestäsi on laitteessa vikana (pääasiallinen vika)?   

Kuvaa tätä toimintavirhettä.
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Nevarnost! 
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov  
(glejte sliko 8)
1.	 Nevarnost! - Da bi zmanjšali tveganje po-

škodb, preberite navodila za uporabo!
2.	 Pozor! Uporabljajte zaščito za ušesa. 

Učinkovanje hrupa lahko povzroči izgubo slu-
ha.

3.	 Pozor! Uporabljajte protiprašno zaščitno 
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov 
lahko pride do nastajanja zdravju škodljivega 
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete 
obdelovati!

4.	 Pozor! Uporabljajte zaščitna očala. Med 
delom nastajajoče iskre ali iz naprave izleta-
joči delčki, ostružki in prah lahko povzročijo 
izgubo vida.

1.	Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Nevarnost! 
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil 
ima lahko za posledico električni udar, požar in/ali 
hude poškodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejšo uporabo.

2.	Opis naprave na obseg dobave 

2.1	Opis naprave (Slika 1-2)
1.	 Dodatni ročaj
2.	 Nastavitev naravnavanja brusilnega traku
3.	 Vrečka za prah
4.	 Naravnalni gumb
5.	 Stikalo za vklop/izklop
6.	 Priključek za vrečko za prah
7.	 Ročaj
8.	 Pogonski valji

9.	 Brusilna plošča
10.	 Vpenjalna ročica za brusilni trak
11.	 Brusilni trak

2.2	Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, morate to 
najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu artikla 
sporočiti našemu servisnemu centru ali najbližji 
pristojni trgovini z gradbeno opremo s predložitvi-
jo veljavnega računa. Upoštevajte tabelo jamstva 
v garancijskih določilih ob koncu teh navodil.
•	 	Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•	 	Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•	 	Preverite, če je obseg dobave popoln.
•	 	Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•	 	Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•	 Tračni brusilnik
•	 3 x Brusilni trak
•	 	1 x Vrečka za prah
•	 	Originalna navodila za uporabo 
•	 	Varnostni napotki 

3.	Predpisana namenska uporaba

Tračni brusilnik je primeren za brušenje lesa, že-
leza, plastike in podobnih materialov z uporabo 
odgovarjajočega brusilnega traku. 

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo 
namembnostjo. Vsaka druga uporaba šteje kot 
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakršne-
koli poškodbe ali škodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene uporabe v obrtništvu 
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
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sti, če je bila naprava uporabljana v obrtništvu ali 
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4.	Tehnični podatki

Omrežna električna napetost:.......... 230 V~ 50 Hz
Sprejem moči: ............................................ 800 W
Hitrost traku: .........................................400 m/min
Velikost brusilnega traku: .................76 x 533 mm
Razred zaščite: .............................................. II/&
Teža: ...........................................................3,3 kg 

Nevarnost! 
Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v 
skladu z EN 62841.

Nivo zvočnega tlaka LpA ........................ 91 dB (A)
Negotovost KpA ..............................................3 dB
Nivo zvočne moči LWA............................. 99 dB (A)
Negotovost KWA .............................................3 dB

Uporabljajte zaščito za ušesa.
Hrup lahko povzroči izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh 
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Emisijska vrednost vibracij ah = 4,01 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila 
izmerjena po normiranem postopku in se lahko 
spreminja in v izjemnih primerih prekorači nave-
deno vrednost glede na vrsto in in način uporabe 
električnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko 
uporablja v primerjavo električnega orodja z enim 
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko 
uporablja tudi za uvodno oceno škodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
•	 	Uporabljajte samo brezhibne naprave.
•	 	Redno vzdržujte in čistite napravo.
•	 	Vaš način dela prilagodite napravi.
•	 	Ne preobremenjujte naprave.
•	 	Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
•	 	Izključite napravo, ko je ne uporabljate.
•	 	Uporabljajte rokavice.

Pozor! 
Ostala tveganja
Tudi, če delate s tem električnim orodjem 
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih 
tveganj. Nastopijo lahko sledeče nevarnosti v 
zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega električ-
nega orodja:
1.	 Poškodbe pljuč, če ne uporabljate primerne 

protiprašne zaščitne maske.
2.	 Poškodbe sluha, če ne uporabljate primerne 

zaščite za ušesa.
3.	 Zdravstvene težave, ki so posledica tresljajev 

rok, če dlje časa uporabljate napravo ali, če je 
ne uporabljate in vzdržujete pravilno.

5.	Pred uporabo

Pred priklopom se prepričajte, če se podatki na 
tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o elek-
tričnem omrežju.
Opozorilo! 
Zmeraj izvlecite električni priključni vtikač 
preden začnete izvajati nastavitve na skob-
ljiču.

5.1	Odsesavanje prahu

5.1	Montaža vrečke za prah (Slika 3/Poz. 3)
Vrečko za prah (3) potisnite na priključek za ode-
sesavanje prahu (6). Vrečko za prah lahko odstra-
nite v obratnem vrstnem redu.

Odsesavanje prahu se izvaja neposredno preko 
brusilnega traku v vrečko za prah.

Pozor!
Iz zdravstvenih razlogov je uporaba vreče za lov-
ljenje prahu nujno potrebna.

5.2	Zamenjava brusilnega traku  
(Slika 4-5/Poz. 11)

•	 	Povlecite vpenjalno ročico (10) ven, da spros-
tite brusilni trak.

•	 	Potegnite izrabljeni brusilni trak s pogonskih 
valjev.

•	 	Potisnite novi brusilni trak na pogonske valje.
•	 	Pazite na to, da bo smer vrtenja brusilnega 

traku (puščica na notranji strani brusilnega 
traku) odgovarjala smeri vrtenja tračnega 
brusilnika (puščica nad zadnjim pogonskim 
valjem).

•	 	Pritisnite vpenjalno ročico (10) nazaj, da 
napnete brusilni trak.
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5.3	Nastavitev vrtenja traku (Slika 6/ Poz. 2)
•	 	Čvrsto držite tračni brusilnik z brusilno ploščo 

navzgor.
•	 	Vključite tračni brusilnik.
•	 	Z obračanjem vijaka za nastavljanje (2) nasta-

vite vrtenje traku tako, da bo brusilni trak tekel 
po sredini po obeh pogonskih valjih.

6.	Uporaba

6.1	Stikalo za vklop/izklop (Slika 7)
Vklop:
Pritisnite stikalo za obratovanje (5).

Trajno obratovanje:
Z gumbom za fiksiranje (4) zavarujte stikalo (5).

Izklop:
Na kratko pritisnite stikalo za obratovanje (5).

Stroj lahko uporabljate s trenutno ali trajno vklju-
čenostjo stroja.

6.2	Napotki za uporabo
Pozor! Obdelovanca, ki ga obdelujete, nikoli ne 
držite z roko. Obdelovanec zavarujte na stabilni 
podlagi ali v primežu.
•	 	Pustite, da se tračni brusilnik zažene preden 

ga položite na obdelovanec.
•	 	Dokler se brusilni trak dotika obdelovanca, ne 

izključujte tračnega brusilnika.
•	 	Med obratovanjem zmeraj držite tračni brusil-

nik z obema rokama.
•	 	Zmeraj brusite les v smeri lesnih žil.

7.	Zamenjava električnega 
priključnega kabla

Nevarnost! 
Če se električni priključni kabel te naprave poško-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova 
servisna služba ali podobno strokovno usposo-
bljena oseba, da bi preprečili ogrožanje varnosti.

8.	Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Nevarnost! 
Pred izvajanjem vsakega čistilnega dela izvlecite 
električni priključni kabel.

8.1	Čiščenje
•	 	Zaščitno opremo, zračne reže in ohišje mo-

torja vzdržujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obrišite 
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod 
nizkim pritiskom.

•	 	Priporočamo, da napravo očistite neposredno 
po vsakem končanem delu.

•	 	Redno čistite napravo z vlažno krpo in nekaj 
milnice. Ne uporabljajte nobenih čistilnih ali 
razredčilnih sredstev; le-ta lahko poškodujejo 
plastične dele naprave. Pazite na to, da ne 
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v 
električno napravo povečuje tveganje električ-
nega udara.

8.2	Oglene ščetke
Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za elek-
triko preveri oglene ščetke. Pozor! Oglene ščetke 
lahko zamenja le strokovnjak za elektriko. 

8.3	Vzdrževanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih 
bilo potrebno vzdrževati.

8.4	Seznam nadomestnih delov in dodatne 
opreme:

Pri naročanju nadomestnih delov navedite nas-
lednje:
•	 tip naprave
•	 št. art. naprave
•	 ID-številka naprave
•	 številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na 
spletni strani: www.Einhell-Service.com

Namig! Za dobre delovne 
rezultate priporočamo ka-
kovostno dodatno opremo 
družbe ! www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu
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9.	Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske 
odpadke. Napravo odložite na ustreznem zbira-
lišču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poznate 
primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji občin-
ski upravi.

10.	Skladiščenje

Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem in 
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
diščna temperature je med 5 in 30 ˚C. Električno 
orodje shranjujte v originalni embalaži.
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Odlaganje

Li-Ion

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaž. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke! 

Zgolj za države Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen 
način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odslužene akumulatorske baterije in 
baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna električna in 
elektronska oprema, ki ni zavržena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda 
vsebuje nevarne snovi. 

Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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	Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Klinasti jermek, Ogljene ščetke
Obrabni material/ obrabni deli* Brusilni papir
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell‑Service.com. Napako 
kar najbolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
•	 Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
•	 Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
•	 Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?   

Opišite to napačno delovanje.
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Veszély! 
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és a 
biztonsági utasításoknak a figyelmen kívül hagyá-
sából keletkeznek.

A használt szimbólumok magyarázata  
(lásd a 8-es képet)
1.	 Veszély! - Sérülés veszélyének a lecsökken-

téséhez olvassa el a használati utasítást.
2.	 Vigyázat! Hordjon egy zajcsökkentő 

fülvédőt. A zaj behatása hallásvesztéshez 
vezethet.

3.	 Vigyázat! Viseljen egy porvédőálarcot. Fa 
és más anyagok megdolgozásánál az egész-
ségre káros por keletkezhet. Azbeszt tartalmú 
anyagokat nem szabad megmunkálni!

4.	 Vigyázat! Hordjon egy védőszemüveget. 
Munka közben keletkező szikrák vagy a ké-
szülékből kipattanó szillánk, forgács vagy a 
keletkező por vakulást okozhat.

1.	Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Veszély! 
Olvason minden biztonsági utalást és uta-
sítást el. A biztonsági utalások és utasítások 
betartásán belüli mulasztások következménye 
áramcsapás, tűz és/vagy nehéz sérülések lehet-
nek. Őrizze meg a biztonsági utalásokat és 
utasításokat a jövőre nézve.

2.	A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1	A készülék leírása (képek 1-től - 2-ig)
1.	 Pótfogantyú
2.	 Beállítás a csiszolószalag- beillesztéshez
3.	 Porfelfogózsák
4.	 Rögzítőgomb
5.	 Be/Kikapcsoló

6.	 Csatlakozás a porfelfogózsáknak
7.	 Fogantyú
8.	 Hajtógörgők
9.	 Csiszolólemez
10.	 Feszítőkar a csiszolószalaghoz
11.	 Csiszolószalag

2.2	A szállítás terjedelme
Kérjük ellenőrizze le a leírt szállítási terjedelem 
alapján a cikk teljességét. Hiányzó részek esetén 
forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 5 mun-
kanapon belül, az érvényes vásárlási bizonylat 
felmutatása melett a szervíz központunkhoz vagy 
a legközelebbi illetékes barkácsárúházhoz. Kérjük 
vegye ehhez figyelembe az utasítás végén levő 
garanciahatározatokban foglalt szavatossági tel-
jesítmény táblázatát.
•	 Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•	 	Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•	 	Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•	 	Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékré-
szeket szállítási károkra.

•	 	Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély! 
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

•	 Szalagcsiszoló gép
•	 3 x Csiszolószalag
•	 1 x Porfelfogózsák
•	 	Eredeti használati utasítás 
•	 	Biztonsági utasítások 

3.	Rendeltetésszerűi használat 

A megfelelő csiszolószalag használatával a 
szalag csiszológép fa, vas, műanyag és hasonló 
munkaanyagok csiszolára alkalmas.

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.
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Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
vagy gyári használatra lettek konstruálva. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készülék ipari, 
kézműipari vagy gyári üzemek területén valamint 
egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.

4.	Technikai adatok

Hálózati feszültség: ......................... 230 V~ 50 Hz
Teljesítményfelvétel: ................................... 800 W
Szalagsebesség: ................................ 400 m/perc
Csiszolószalag nagyság: ..................76 x 533 mm
Védőosztály: .................................................. II/&
Súly: ............................................................3,3 kg 
 
Veszély! 
Zaj és vibrálás
A zaj és a vibrálási értékek az EN 62841 szerint 
lettek mérve.

Hangnyomásmérték LpA ......................... 91 dB(A)
Bizonytalanság KpA ........................................3 dB
Hangteljesítménymérték LWA................... 99 dB(A)
Bizonytalanság KWA .......................................3 dB

Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.

Rezgésösszértékek (három irány vektorösszege) 
az EN 62841 szerint lettek meghatározva. 

Rezgésemisszióérték ah = 4,01 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

A megadott rezgésemisszióérték egy normált 
ellenőrzési folyamat szerint lett mérve és az 
elektromos szerszám használatának a fajtájától 
és módjától függően, megváltozhat és kivételes 
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszióértéket fel lehet hasz-
nálni az elektromosszerszámok egymással való 
összehasonlításhoz.

A megadott rezgésemisszióértéket a befolyásolás 
bevezető felbecsülésére is fel lehet használni.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást 
egy minimumra!
•	 	Csak kifogástalan készülékeket használni.
•	 	A készüléket rendszeresen karbantartani és 

megtisztítani.
•	 	Illessze a munkamódját a készülékhez.
•	 	Ne terhelje túl a készüléket.
•	 	Hagyja adott esetben leellenőrizni a készülé-

ket.
•	 	Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•	 	Hordjon kesztyűket.

Vigyázat! 
Fennmaradt rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli az elektro-
mos szerszámot, mégis maradnak fennmara-
dó rizikók. Ennek az elektromos szerszámnak 
az építésmódjával és kivitelézésével kapcso-
latban a következő veszélyek léphetnek fel:
1.	 Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő porvédő-

maszkot.
2.	 Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő 

zajcsökkentő fülvédőt.
3.	 Egészségi károk, amelyek a kéz-kar-rezgé-

sekből adódnak, ha a készülék hosszabb 
ideig használva lesz, vagy ha nem lesz sza-
bályszerűen vezetve és karbantartva.

5.	Beüzemeltetés előtt

Győződjön meg a rákapcsolás előtt arról, hogy 
a típustáblán megadott adatok megegyeznek a 
hálózati adatokkal.
Vigyázat! 
Húzza mindig ki a hálózati csatlakozót, mi-
előtt beállításokat végezne el a készüléken.

5.1	Porelszívás

5.1.1 A porfelfogózsák felszerelése  
(3-es kép/poz. 3)

Tolja fel a porfelfogózsákot (3) a porelszívás (6) 
csatlakozására. A porfelfogózsák eltávolítása az 
ellenkező sorrendben történik.

A porelszívás direkt a csiszoló szalagon keresztül 
történik a porfelfogózsákba.

Figyelem! A porfelfogózsák használata egész-
ségügyi okoból okvetlenül szükséges
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5.2	Csiszolószalagcsere  
(képek 4-tól – 5-ig/poz. 11)

•	 	A csiszolószalag tehermentesítéséhez húzza 
kifelé a szorítókart (10).

•	 	Húzza le az elhasznált csiszolószalagot a haj-
tógörgőkről.

•	 	Tolja fel az új csiszolószalagot a hajtógörgők-
re.

•	 	Ügyeljen arra, hogy a csiszolószalag futásirá-
nya (nyilak a csiszolószalag belülső oldalán) 
megegyezen a szalagcsiszoló futási irányával 
(nyíl a hátulsó hajtógörgő felett).

•	 	A csiszolószalag feszítéséhez nyomja hátra a 
szorítókart (10).

5.3	A szalagmenet beállítása (6-as kép/poz. 
2)

•	 	Tartsa a szalagcsiszolót szorosan a csiszoló-
lemezzel felfelé.

•	 	Kapcsolja be a szalagcsiszolót.
•	 	A beállítócsavar (2) csavarása által kell a sza-

lagfutást úgy beállítani, hogy a csiszolószalag 
a két hajtógörgőn közepesen fusson.

6.	Kezelés

6.1	Be/kikapcsoló (7-es kép)
Bekapcsolni:
Benyomni az üzemkapcsolót (5).

Tartósüzem:
a rögzítőgombbal (4) biztosítani a kapcsolót (5).

Kikapcsolni:
Röviden benyomni az üzemkapcsolót (5).

A gépet pillanat- vagy tartóskapcsolásban lehet 
üzemeltetni.

6.2	Használati utasítások
Figyelem! Ne tartsa sohasem kézzel a megmun-
kálandó munkadarabot. Biztosítsa a munkadara-
bot egy stabil alátéten vagy egy satuval.
Hagyja a szalagcsiszolót megindulni, mielőtt rá-
tenné a munkadarabra.
•	 	A szalagcsiszolót addig nem kikapcsolni, 

amig a csiszolószalag a munkadarabot érinti.
•	 	Az üzem alatt a szalagcsiszolót mindig mind a 

két kézzel tartani.
•	 	Fát mindig az erezet irányába csiszolni.
•	 	legkedvezőbb szemcsézetet kipuhatolni.

7.	A hálózati csatlakozásvezeték 
kicserélése

Veszély! 
Ha ennek a készüléknek a hálózatra csatlakoz-
tató vezetéke megsérült, akkor ezt a gyártó vagy 
annak a vevőszolgáltatása, vagy egy hasonlóan 
szakképzett személy által ki kell cseréltetni, azért 
hogy elkerülje a veszélyeztetéseket. 

8.	Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Veszély! 
Tisztítási munkák előtt húzza ki a hálózati csatla-
kozót.

8.1	Tisztítás
•	 	Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 

réseket és a gépházat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje le 
a készüléket egy tiszta posztóval vagy pedig 
fújja ki alacsony nyomás alatt sűrített levegő-
vel.

•	 	Ajánljuk, hogy minden használat után azonnal 
kitisztítsa a készüléket.

•	 	A készüléket rendszeresen egy nedves 
posztóval és egy kevés kenőszappannal 
megtisztítani. Ne használjon tisztító vagy oldó 
szereket; ezek megtámadhatják a készülék 
műanyagrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne kerül-
jön víz a készülék belsejébe. A víz elektromos 
készülékbe való behatolása megnöveli az 
áramcsapás veszélyét.

8.2	Szénkefék
Túlságos szikraképződés esetén, ellenőriztesse 	
le a szénkeféket egy villamossági szakember 
által. Figyelem! A szénkeféket csak egy villamos-
sági szakember cserélheti ki. 

8.3	Karbantartás
A készülék belsejében nem található további kar-
bantartandó rész.
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8.4	Pótalkatrészek és tartozékok  
megrendelése:

Pótalkatrész megrendelésénél a következő ada-
tokat kellene megadni:
•	 A készülék típusát
•	 A készülék cikk-számát
•	 A készülék ident- számát
•	 A szükséges pótalkatrész pótalkatrész szá-

mát
Aktuális árak és információk a www.Einhell-Servi-
ce.com alatt találhatóak.

Tipp! Egy jó munkaeredmény 
érdekébe a  kiváló mi-
nőségű tartozékait ajánljuk! 
www.kwb.eu  
welcome@kwb.eu

9.	Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasznál-
ható vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozékai 
különböző anyagokból állnak, mint például fém-
ből és műanyagokból. Defektes készülékek nem 
tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer gyűj-
tőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a községi 
önkormányzatnál.

10.	Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C között van. Az 
elektromos szerszámot az eredeti csomagolás-
ban őrizni.
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Ártalmatlanítás

Li-Ion

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulátorokat, a tartozékokat és a csomagolást a környezetvé-
delmi szempontoknak megfelelően kell a környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulátorokat/elemeket a háztartási szemétbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irányelvnek és a 
nemzeti jogba való átültetésének megfelelően a már nem használható elektromos kéziszerszámokat 
és a 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelően a már nem használható akkumulátorokat/ elemeket 
külön kell gyűjteni, és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell ártalmatlanítani, újrafel-
használásra leadni. Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan elektromos és elektronikus 
készülékek a bennük található veszélyes anyagok következtében káros hatással lehetnek a környezetre 
és az emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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	Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kap-
csolatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termé-
szetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* Ékszíj, Szénkefék
Fogyóeszköz/ fogyórészek* Csiszolópapír
Hiányzó részek

* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell‑Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

•	 Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
•	 Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
•	 Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?   

Írja le ezt a hibás működést.
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Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele şi 
daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile de 
utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aceste 
materiale în bune condiţii, pentru ca aceste in-
formaţii să fie disponibile în orice moment. Dacă 
predaţi aparatul altor persoane, înmânaţi-le şi 
aceste instrucţiuni de utilizare /indicaţii de sigu-
ranţă. Nu ne asumăm nici o răspundere pentru 
accidente sau daune care rezultă din nerespecta-
rea acestor instrucţiuni de utilizare şi a indicaţiilor 
de siguranţă.

Explicarea simbolurilor utilizate  
(a se vedea figura 8)
1.	 Pericol! – Citiţi manualul de utilizare pentru a 

reduce riscul producerii unui accident.
2.	 Atenţie! Purtaţi protecţie antifonică. Ex-

punerea la zgomot poate provoca pierderea 
auzului.

3.	 Atenţie! Purtaţi mască de protecţie îm-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului 
şi a altor materiale se poate produce praf 
dăunător sănătăţii. Este interzisă prelucrarea 
materialelor cu conţinut de azbest!

4.	 Atenţie! Purtaţi ochelari de protecţie. 
Scânteile produse în timpul lucrului, schijele 
sau aşchiile ieşite din aparat şi praful rezultat 
pot provoca pierderea vederii.

1.	Indicaţii de siguranţă

Indicaţiile de siguranţă corespunzătoare le găsiţi 
în broşura anexată!
Pericol! 
Citiţi indicaţiile de siguranţă şi îndrumările.
Nerespectarea indicaţiilor de siguranţă şi a îndru-
mărilor poate avea ca urmare electrocutare, in-
cendiu şi/sau răniri grave. Păstraţi pentru viitor 
toate indicaţiile de siguranţă şi îndrumările.

2.	Descrierea aparatului şi cuprinsul 
livrării 

2.1	Descrierea aparatului (Fig. 1-2)
1.	 Mâner suplimentar
2.	 Reglor pentru reglarea benzii de şlefuit
3.	 Sac pentru colectarea prafului
4.	 Buton de fixare
5.	 Întrerupător pornire/oprire
6.	 Racord pentru sacul de colectare a prafului

7.	 Mâner
8.	 Role de antrenare
9.	 Stativ de şlefuire
10.	 Manetă de tensionare a benzii de şlefuit
11.	 Bandă de şlefuit

2.2	Cuprinsul livrării
Vă rugăm să verificaţi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaţi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare după cumpărarea 
articolului la centrul nostru de service sau la cel 
mai apropiat magazin de specialitate responsa-
bil, prezentaţi în acest caz un bon de cumpărare 
valabil. Vă rugăm să ţineţi cont de tabelul de ga-
ranţie cuprins în condiţiile de garanţie din capătul 
instrucţiunilor de utilizare.
•	 	Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu 

grijă.
•	 	Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele 

de ambalare şi de transport (dacă există).
•	 	Verificaţi dacă livrarea este completă.
•	 	Controlaţi aparatul şi accesoriile dacă nu pre-

zintă pagube de transport.
•	 	Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanţie.

Pericol! 
Aparatul şi ambalajul nu sunt jucării pentru 
copii! Copiilor le este interzis să se joace cu 
pungi din material plastic, folii şi piese mici! 
Există pericolul de înghiţire şi sufocare!

•	 Polizor de banc cu bandă
•	 3 x Bandă de şlefuit
•	 1 x Sac pentru colectarea prafului
•	 Instrucţiuni de utilizare originale 
•	 Indicaţii de siguranţă 

3.	Utilizarea conform scopului

Polizorul de banc cu bandă este prevăzută pentru 
şlefuirea lemnului, fierului, materialului plastic sau 
a materialelor similare cu folosirea benzii de şlefu-
it corespunzătoare. 

Aparatul poate fi utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăşeşte acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul şi nu producătorul. 
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Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că 
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare în scopuri meşteşugăreşti sau industriale. Nu 
ne asumăm nicio răspundere pentru eventualele 
probleme survenite ca urmare a utilizării aparatu-
lui în întreprinderi lucrative, meşteşugăreşti sau 
industriale precum şi în alte activităţi similare. 

4.	Date tehnice

Tensiunea de alimentare: ................ 230 V~ 50 Hz
Puterea consumată: ................................... 800 W
Viteza benzii: ........................................400 m/min
Dimensiunile benzii: .........................76 x 533 mm
Clasa de protecţie: ......................................... II/&
Greutate: .....................................................3,3 kg

Pericol! 
Zgomote şi vibraţii
Valorile nivelelor de zgomot şi de vibraţie au fost 
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ................... 91 dB (A)
Nesiguranţă KpA ............................................3 dB
Nivelul capacităţii sonore LWA ................ 99 dB (A)
Nesiguranţă KWA ............................................3 dB

Purtaţi protecţie antifonică.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea 
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibraţii (suma vecto-
rială a trei direcţii), calculate conform EN 62841.

Valoarea de emisie a vibraţiilor ah = 4,01 m/s2

Nesiguranţa K = 1,5 m/s2

Valoarea vibraţiilor emise a fost măsurată con-
form unui proces de verificare normat şi se poate 
modifica în funcţie de modul de utilizare a sculei 
electrice şi în cazuri excepţionale poate depăşi 
valoarea indicată.

Valoarea vibraţiilor emise poate fi utilizată pentru 
comparaţia cu vibraţiile sculelor electrice ale altor 
producători.

Valoarea vibraţiilor poate fi utilizată şi la o estima-
re introductivă a afecţiunii aparatului.
Limitaţi zgomotul şi vibraţiile la un nivel mi-
nim.

•	 	Utilizaţi numai aparate în stare ireproşabilă.
•	 	Întreţineţi şi curăţaţi aparatul cu regularitate.
•	 	Adaptaţi modul dvs. de lucru aparatului.
•	 	Nu suprasolicitaţi aparatul.
•	 	Dacă este necesar, lăsaţi aparatul să fie veri-

ficat.
•	 	Decuplaţi aparatul, atunci când acesta nu 

este utilizat.
•	 	Purtaţi mănuşi!

Atenţie! 
Riscuri reziduale
Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-
plet, chiar dacă manipulaţi această sculă 
electrică în mod regulamentar. Următoarele 
pericole pot apărea, dependente de tipul con-
structiv şi execuţia acestei scule electrice:
1.	 Afecţiuni pulmonare, în cazul în care nu se 

poartă mască de protecţie împotriva prafului 
adecvată.

2.	 Afecţiuni auditive, în cazul în care nu se poar-
tă protecţie antifonică corespunzătoare.

3.	 Afecţiuni ale sănătăţii rezultate din vibraţia 
mână-braţ, în cazul utilizării timp mai îndelun-
gat a aparatului sau a utilizării şi întreţinerii 
sale necorespunzătoare.

5.	Înainte de punerea în funcţiune

Înainte de racordarea la reţeaua electrică asigu-
raţi-vă că datele de pe plăcuţa de identificare a 
maşinii corespund cu cele ale reţelei.
Avertisment! 
Scoateţi întotdeauna ştecherul din priză îna-
inte a executa reglaje la maşină.

5.1	Aspiraţia prafului

5.1.1 Montarea sacului pentru colectarea pra-
fului (Fig. 3/Poz. 3)

Fixaţi sacul pentru colectarea prafului (3) pe ra-
cordul dispozitivului de aspiraţie (6). Îndepărtarea 
sacului pentru colectarea prafului se realizează în 
ordinea inversă.

Aspirarea prafului se face direct de la banda de 
şlefuire în sacul de colectare a prafului.

Atenţie!
Din motive de sănătate, folosirea sacului de co-
lectare a prafului este absolut necesară.
5.2	Schimbarea benzii de şlefuit  

(Fig. 4-5/Poz. 11)
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•	 	Trageţi maneta de tensionare (10) în afară 
pentru detensionarea benzii de şlefuit.

•	 	Îndepărtaţi banda de şlefuit uzată de pe rolele 
de antrenare.

•	 	Poziţionaţi noua bandă de şlefuit pe rolele de 
antrenare.

•	 	Fiţi atenţi ca direcţia de deplasare a benzi 
de şlefuit (vezi săgeţile pe partea interioară 
a benzii de şlefuit) să coincidă cu cea a po-
lizorului cu bandă (vezi săgeata pe rola de 
antrenare posterioară).

•	 	Pentrau tensionarea benzii de şlefuit împin-
geţi maneta de tensionare (10) înapoi.

5.3	Reglarea benzii (Fig. 6/Poz. 2)
•	 	Ţineţi polizorul de banc cu bandă cu stativul 

de şlefuire în sus.
•	 	Porniţi polizorul de banc cu bandă.
•	 	Prin rotirea şurubului de reglare (2) poate fi 

reglată deplasarea benzii, astfel ca ea să se 
deplaseze pe mijlocul rolelor de antrenare. 

6.	Utilizarea

6.1	Pornirea/oprirea (Fig. 7)
Pornire:
Se apasă întrerupătorul de funcţionare (5).

Funcţionarea de durată:
Întrerupătorul (5) se asigură cu butonul de bloca-
re (4).

Oprire:
Se apasă scurt întrerupătorul de funcţionare (5).

Maşina poate fi folosită pe comutare momentană 
sau de durată.

6.2	Indicaţii de utilizare
Atenţie! Nu ţineţi piesa de prelucrat niciodată cu 
mâna. Asiguraţi piesa pe un suport stabil sau cu 
o menghină.
•	 	Lăsaţi polizorul de banc cu bandă să por-

nească înainte de a-l aşeza pe piesa de pre-
lucrat.

•	 	Nu decuplaţi polizorul de banc cu bandă atâ-
ta timp cât banda de şlefuit atinge piesa de 
prelucrat.

•	 	Ţineţi polizorul de banc cu bandă în timpul 
funcţionării întotdeauna cu două mâini.

•	 	Lemnul se va şlefui întotdeauna în lungul 
fibrei.

7.	Schimbarea cablului de racord la 

reţea

Pericol! 
În cazul deteriorării cablului de racord la reţea a 
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta 
trebuie înlocuit de către producător sau un scervi-
ce clienţi sau de opersoană cu calificare similară.

8.	Curăţirea, întreţinerea şi comanda 
pieselor de schimb

Pericol! 
Înaintea tuturor lucrărilor de curăţire scoateţi şte-
cherul din priză.

8.1	Curăţarea
•	 Păstraţi cât mai curat posibil dispozitivele 

de protecţie, şliţurile de aerisire şi carcasa 
motorului. Ştergeţi aparatul cu o cârpă curată 
sau curăţaţi-l cu aer comprimat la o presiune 
mică.

•	 Recomandăm curăţarea aparatului imediat 
după fiecare utilizare.

•	 	Curăţaţi aparatul cu regularitate cu o cârpă 
umedă şi puţin săpun. Nu folosiţi detergenţi 
sau solvenţi pentru curăţare; acestea ar putea 
ataca părţile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiţi atenţi să nu intre apă în interiorul apa-
ratului. Pătrunderea apei în aparatul electric 
măreşte riscul de electrocutare.

8.2	Periile de cårbune
În cazul formării excesive a scânteilor periile de 
cărbune se vor verifica de către un electrician 
specializat. Atenţie! Periile de cărbune au voie 
să fie schimbate numai de către un electrician 
specializat.

8.3	Întreţinere
În interiorul aparatului nu se găsesc piese care 
necesită întreţinere curentă.
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8.4	Comanda pieselor de schimb şi  
accesoriilor:

La comanda pieselor de schimb trebuiesc menţi-
onate următoarele date:
•	 Tipul aparatului
•	 Numărul de articol al aparatului
•	 Numărul de identificare al aparatului
•	 Numărul de piesă de schimb al piesei de 

schimb necesare
Informaţii şi preţuri actuale găsiţi la adresa  
www.Einhell-Service.com

Tip! Pentru un rezultat bun 
de lucru recomandăm acce-
sorii de înaltă calitate de la 

! www.kwb.eu  
welcome@kwb.eu

9.	Eliminarea şi reciclarea

Aparatul se află într-un ambalaj pentru a împiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o 
materie primă şi este astfel refolosibil sau poate 
fi readus în circuitul de revalorificare a materiilor 
prime. Aparatul şi piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu 
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu 
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzătoare, aparatul se va preda la 
un centru de colectare. Dacă nu aveţi cunoştinţă 
unde se află un centru de colectare, informaţi-vă 
în acest sens la administraţia comunală. 

10.	Lagăr

Depozitaţi aparatul şi accesoriile acestuia la loc 
întunecos, uscat şi ferit de îngheţ, precum şi inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optimă 
este între 5 şi 30 ˚C. Păstraţi aparatul electric în 
ambalajul original.
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Eliminare

Li-Ion

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi ambalajele trebuie direcţionate către o staţie de revalorifi-
care ecologică. 

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/ bateriile în gunoiul menajer! 

Numai pentru ţările UE: 
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deşeurile de echipamente electrice şi electronice 
şi transpunerea acesteia în legislaţia naţională, sculele electrice scoase din uz şi, conform Directivei 
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/colectate 
separat şi predaţi/predate la un centru de reciclare ecologică. 
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice şi electronice pot avea un efect nociv asupra 
mediului şi sănătăţii din cauza posibilei prezenţe a substanţelor periculoase. 

Retipărirea sau orice altă multiplicare a documentaţiei şi documentelor însoţitoare ale produselor, chiar 
şi parţial, este permisă numai cu acordul în mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervăm dreptul pentru modificări de ordin tehnic
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	Informaţii de service

În toate ţările menţionate în certificatul de garanţie dispunem de parteneri de service competenţi, datele 
de contact ale acestora le puteţi găsi în certificatul de garanţie. Aceşti parteneri vă stau la dispoziţie 
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb şi de uzură sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va ţine cont de faptul că la acest produs, următoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizării resp. că aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzură* Curea trapezoidală, Periile de cărbune
Material de consum/ Piese de consum* Hârtie de şlefuit
Piese lipsă

* nu este cuprins în livrare în mod obligatoriu!

În caz de deteriorări sau defecte, vă rugăm să anunţaţi acest lucru pe pagina de internet 
www.Einhell‑Service.com. Vă rugăm să ţineţi cont de descrierea exactă a defecţiunii şi răspundeţi în 
orice caz la următoarele întrebări:

•	 A funcţionat aparatul o dată sau a fost de la început defect?
•	 Aţi remarcat ceva înainte de defectarea aparatului (simptom înainte de defectare)?
•	 Ce fel de defecţiune prezintă aparatul după părerea dumneavoastră (simptom principal)?   

Descrieţi această defecţiune.
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Κίνδυνος! 
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και να 
λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. Δια-
βάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Φυλάξτε τις 
καλά για να έχετε τις πληροφορίες πάντα στη 
διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη συσκευή σε 
άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν αναλαμ-
βάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα ή βλάβες 
που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών των Οδηγι-
ών χρήσης και των Υποδείξεων ασφαλείας.

Εξηγήσεις για τα χρησιμοποιούμενα σύμβο-
λα (βλέπε εικ. 8)
1.	 Κίνδυνος! – Για τη μείωση του κινδύνου 

τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης.
2.	 Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε ωτοασπί-

δες. Η επίδραση του θορύβου μπορεί να 
προκαλέσει την απώλεια της ακοής.

3.	 Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε μάσκα 
προστασίας από σκόνη. Κατά την επεξερ-
γασία ξύλου και άλλων υλικών δεν αποκλεί-
εται η δημιουργία επιβλαβούς για την υγεία 
σκόνης. Δεν επιτρέπεται η επεξεργασία 
υλικών που περιέχουν αμίαντο!

4.	 Προσοχή! Να φοράτε οπωσδήποτε 
προστατευτικά γυαλιά. Οι σπινθήρες 
που δημιουργούνται κατά την εργασία ή τα 
εκσφενδονιζόμενα κομμάτια, ροκανίδια και 
σκόνες μπορούν να προκαλέσουν απώλεια 
της όρασης.

1.	Υποδείξεις ασφαλείας

Θα βρείτε τις ανάλογες υποδείξεις ασφαλείας 
στο επισυναπτόμενο βιβλιάριο! 
Κίνδυνος! 
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας 
και τις Οδηγίες. Εάν δεν ακολουθήσετε τις 
Υποδείξεις ασφαλεία και τις Οδηγίες δεν απο-
κλείονται ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβα-
ροί τραυματισμοί. Φυλάξτε προσεκτικά όλες 
τις Υποδείξεις ασφαλεάις και τις Οδηγίες 
για το μέλλον.

2.	Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα 

2.1	Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1-2)
1.	 Πρόσθετη χειρολαβή
2.	 Ρϋθμιση ταινιολειαντήρα
3.	 Σακούλα συλλογής σκόνης
4.	 Κουμπί ασφάλισης
5.	 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίη-

σης
6.	 Σύνδεση του σάκκου αναρρόφησης σκόνης
7.	 Χειρολαβή
8.	 Κύλινδροι προώθησης
9.	 Πλάκα λείανσης
10.	 Μοχλό σύσφιξης ταινιολειαντήρα
11.	 Ταινία λείανσης

2.2	Συμπαραδιδόμενα
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα του 
προϊόντος. Σε περίπτωση ελαττωματικών τμη-
μάτων παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 5 
ημερών από την ημερομηνία αγοράς στο Κέντρο 
Σέρβις (Service Center) της εταιρείας μας προ-
σκομίζοντας την ισχύουσα απόδειξη αγοράς. Πα-
ρακαλούμε να προσέξετε τον πίνακα εγγύησης 
στους όρους εγγύησης στο τέλος των οδηγιών.
•	 	Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε προσεκτι-

κά τη συσκευή.
•	 	Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας καθώς 

και τα συστήματα προστασίας της συσκευα-
σίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν).

•	 	Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
•	 	Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για 

ενδεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
•	 	Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμάις της εγγύησης.

Κίνδυνος! 
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν εί-
ναι παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να 
παίζουν με πλαστικές σακούλες, πλαστικές 
μεμβράνες και μικροαντικείμενα! Υφίσταται 
κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας!

•	 Tαινιολειαντήρας
•	 3 x Ταινία λείανσης
•	 	1 x Σακούλα συλλογής σκόνης
•	 Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
•	 	Υποδείξεις ασφαλείας 
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3.	Σωστή χρήση

Η μηχανή προορίζεται για τη λείανση ξύλου, σί-
δερου, πλαστικών υλικών και παρόμοιων υλικών 
με χρήση της ανάλογης ταινίας λείανσης. 

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες 
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για τραυ-
ματισμούς παντός είδους ευθύνεται ο χρήσητς/
χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές 
μας δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευ-
αστεί για επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομη-
χανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε 
περίπτωση κατά την οποία η συσκευή χρησιμο-
ποιήθηκε σε συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομη-
χανία ή σε εργασίες παρόμοιες με αυτές.

4.	Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τάση δικτύου: ................................ 230 V ~ 50 Hz
Απορρόφηση ισχύος: ................................ 800 W
Ταχύτητα ταινίας: ................................400 m/min
Μέγεθος ταινίας λείανσης: ..............76 x 533 mm
Κλάση προστασίας: ....................................... ΙΙ/&
Βάρος: ........................................................3,3 kg

Κίνδυνος! 
Θόρυβος και δονήσεις
Οι τιμές θορύβων και δονήσεων διαπιστώθηκαν 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 62841.

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA .................. 91 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA ...........................................3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA .................. 99 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA...........................................3 dB

Να χρησιμοποιείτε ηχοπροστασία.
Η επίδραση θορύβου μπορεί να έχει σαν συνέ-
πεια την απώλεια της ακοής.

Συνολικές τιμές ταλαντώσεων (σύνολο διανυ-
σμάτων τριών κατευθύνσεων) σύμφωνα με το 
πρότυπο EN 62841.

Εκπομπή δονήσεων ah = 4,01 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

Η αναφερόμενη τιμή μετάδοσης δόνησης με-
τρήθηκε βάσει τυποποιημένης μεθόδου ελέγχου 
και μπορεί να μεταβληθεί ή και σε εξαιρετικές 
περιπτώσεις να κυμαίνεται άνω της αναφερόμε-
νης τιμής, ανάλογα από τον τρόπο χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

H αναφερόμενη μετάδοση δον΄σηεων μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί και για σύγκριση με άλλο ηλε-
κτρικό εργαλείο.

Η αναφερόμενη τιμή μετάδοσης δόνησης μπο-
ρεί επίσης να χρησιμοποιηθεί και για αρχική 
εκτίμηση της έκθεσης.

Περιορίστε την δημιουργία θορύβου και τις 
δονήσεις στο ελάχιστο!
•	 	Να χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές σε άψογη 

κατάσταση.
•	 	Να συντηρείτε και να καθαρίζετε τακτικά τη 

συκσευή.
•	 	Να προσαρμόζετε στη συσκευή τον τρόπο 

εργασίας σας.
•	 	Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε τη συ-

σκευή.
•	 	Αφήστε τη συσκευή νδεχομένως να ελεγ-

χθεί από ειδικό τεχνίτη.
•	 	Να απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν δεν 

την χρησιμοποιείτε.
•	 	Να φοράτε γάντια.

Προσοχή! 
Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Aκόμη και σε περίπτωση σωστής και κα-
νονικής χρήσης αυτού του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου, υφίστανται πάντα ορισμένοι υπο-
λειπόμενοι κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι κίνδυνοι 
μπορούν να παρουσιαστούν ανάλογα με το 
είδος κατασκευής και το μεντέλο αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου:
1.	 Βλάβες πνευμόνων, εάν δεν χρησιμοποιη-

θούν κατάλληλες μάσκες προστασίας από 
σκόνη.

2.	 Bλάβες της ακοής, εάν δεν χρησιμοποιθεί 
κατάλληλη ηχοπροστασίας.

3.	 Βλάβες της υγείας που προκαλούνται από 
δονήσεις χεριού-βραχίονα, εάν η συσκευή 
χρησιμοποιηθεί για μεγαλύτερο χρονικό 
διάστημα ή δεν τηρείται και δεν συντηρείται 
σωστά.
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5.	Πριν τη θέση σε λειτουργία

Πριν τη σύνδεση σιγουρευτείτε πως τα στοιχεία 
στην ετικέτα του συμφωνούν με τα στοιχεία του 
δικτύου. 
Προειδοποίηση! 
Πριν κάνετε ρυθμίσεις στη συσκευή να βγά-
ζετε πάντα το βύσμα από την πρίζα.

5.1	Αναρρόφηση σκόνης

5.1.1 Συναρμολόγηση της σακούλας συλλο-
γής σκόνης (εικ. 3/αρ. 3)

Σπρώξτε τη σακούλα αναρρόφησης σκόνης 
(3) στη σύνδεση για αναρρόφηση σκόνης (6). 
Η απομάκρυνση της σδακούλας αναρρόφησης 
σκόνης γίενται στην αντ΄σιτροφη σειρά.
Η αναρρόφηση της σκόνης γίνεται απευθείας 
από την ταινία λείανσης προς τη σακούλα συλ-
λογής σκόνης.

Προσοχή!
Για λόγους υγείας είναι απαραίτητη η χρήση της 
σακούλας συλλογής σκόνης

5.2	Αλλαγή ταινίας λείανσης (εικ. 4-5/αρ. 11)
•	 	Τραβήξτε το μοχλό σύσφιξης (10) προς τα 

έξω για να ανακουφίσετε την ταινία λείαν-
σης.

•	 	Τραβήξτε την μεταχειρισμένη ταινία λείαν-
σης από τους κύλινδρους ώθησης.

•	 	Βάλτε τη νέα ταινία λείανσης στους κύλιν-
δρους ώθησης.

•	 	Προσέξτε να συμφωνεί η κατεύθυνση κίνη-
σης της ταινίας λείανσης (βέλη στην εσω-
τερική πλευρά της ταινάις λείανσης) με την 
κατεύθυνση κίνησης της ταινίας λείανσης 
(βέλος πάνω από τόν πίσω κύλινδρο ώθη-
σης).

•	 	Πιέστε το μο΄λό σύσφιξης (10) προς τα πίσω 
για να τεντώσετε την ταινία λείανσης.

5.3	Ρύθμιση της ταινίας λείανσης  
(εικ. 6/αρ. 2)

•	 	Κρατήστε τον ταινιολειαντήρα με την πλάκα 
λείανσης προς τα επάνω.

•	 	Ενεργοποιήστε τον ταινιολειαντήρα.
•	 	Με περιστροφή της βίδας ρύθμισης (2) να 

ρυθμιστεί η κίνηση της ταινίας έτσι ώστε η 
ταινία λείανσης να κινείται πάνω στους δύο 
κύλινδρους εκκίνησης.

6.	Χειρισμός

6.1	Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση (εικ. 7)
Ενεργοποίηση:
Πιέστε μέσα το διακόπτη λειτουργίας (5).

Συνεχής λειτουργία:
με το κουμπί ακινητοποίησης (4) ασφαλίζετε το 
διακόπτη (5).

Απενεργοποίηση:
Πιέστε σύντομα προς τα μέσα τον διακόπτη απε-
νεργοποίησης (5).

Η μηχανή μπορεί να λειτουργήσει στιγμιαία ή 
διαρκώς.

6.2	Υποδείξεις χρήσης 
Προσοχή! Μη κρατάτε το αντικείμενο που θα 
κατεργαστείτε με το χέρι. Ασφαλίστε το αντικεί-
μενο κατεργασίας σε σταθερή επιφάνεια ή με 
μέγγενη.
•	 	Να εκκινήσετε τον ταινιολειαντήρα, προτού 

τον ακουμπήσετε στο αντικείμενο που θα 
επεξεργαστείτε.

•	 	Μην απενεργοποιήσετε τον ταινιολειαντήρα 
όσο η ταινία λείανσης αγγίζει το αντικείμενο 
που εοπεξεργάζεστε.

•	 	Να κρατάτε τον ταινιολειαντήρα κατά τη 
λειτουργία πάντα με τα δύο χέρια.

•	 	Να λειαίνετε ξύλα πάντα στην κατεύθυνση 
των νερών των ινών τους.

7.	Αντικατάσταση του αγωγού 
σύνδεσης με το δίκτυο

Κίνδυνος! 
Εάν πάθει βλάβη το καλώδιο σύνδεση της 
συσκευής με το δίκτυο, πρέπει προς αποφυγή 
κινδύνου, να αντικατασταθεί από τον κατασκευ-
αστή ή το τμήμα του εξυπηρέτησης πελατών ή 
από παρόμοια εξειδικευμένο πρόσωπο.

8.	Καθαρισμός, συντήρηση και 
παραγγελία ανταλλακτικών

Κίνδυνος! 
Πριν από όλες τις εργασίες τοποθέτησης να 
βγάζετε το φις από την πρίζα

8.1	Καθαρισμός
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•	 	Να κρατάτε όσο πιο ελεύθερα από σκόνη και 
ακαθαρσίες γίνεται τα συστήματα προστασί-
ας, τις σχισμές εξαερισμού και το κέλυφος 
του μοτέρ. Σκουπίζετε τη συσκευή με ένα 
καθαρό πανί, ή καθαρίστε το με πεπεισμένο 
αέρα σε χαμηλή πίεση.

•	 	Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή αμέ-
σως μετά από κάθε χρήση.

•	 	Να καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά με ένα 
νωπό πανί και λίγο μαλακό σαπούνι. Μη 
χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύτες, 
γιατί δεν αποκλείεται να καταστρέψουν την 
επιφάνεια της συσκευής. Προσέξτε να μην 
περάσει νερό στο εσωτερικό της συσκευής. 
Η διείσδυση νερού σε ηλεκτρική συσκευή 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

8.2	Ψήκτρες
Σε περίπτωση υπερβολικού σχηματισμού σπιν-
θήρων να ελεγχθούν οι ψήκτρες από εξειδικευ-
μένο ηλεκτρολόγο. Προσοχή! Η αντικατάσταση 
των ψηκτρών επιτρέπεται να γίνει μόνο από 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

8.3	Συντήρηση
Στο εσωτερικό της συσκευής δεν υπάρχουν 
εξαρτήματα που χρειάζονται συντήρηση.

8.4	Παραγγελία ανταλλακτικών και αξεσου-
άρ:

Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να αναφέ-
ρετε τα εξής:
•	 Τύπος της συσκευής
•	 Αριθμός είδους της συσκευής
•	 Αριθμός ταύτισης της συσκευής
•	 Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.Einhell-Service.com

Συμβουλή! Για ένα καλό 
αποτέλεσμα της εργασίας 
σας σάς συνιστούμε αξε-
σουάρ ανώτερης ποιότητας 
της ! 
www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu

9.	Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά Αυτή η συ-
σκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες και έτσι 
μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να ανακυκλω-
θεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της αποτε-
λούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. μέταλλο 
και πλαστικά υλικά. Δεν επιτρέπεται η απόρριψη 
ελαττωματικών συσκευών στα οικιακά απορ-
ρίμματα. Σωστή απόρριψη είναι η παράδοση σε 
κατάλληλα κέντρα συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών. Εάν δεν γνωρίζετε πού βρίσκεται 
παρόμοιο κέντρο συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών, ρωτήστε στη διοίκηση της κοινότη-
τάς σας. 

10.	Φύλαξη

Nα διατηρείτε τη συσκευή και τααξεσουάρ της 
σε σκοτεινό, στεγνό χώρο, χωρίς παγετό, και 
μακριά από παιδιά. Η ιδανική θερμοκρασία απο-
θήκευσης είναι μεταξύ 5 και 30 °C. Να φυλάξετε 
την ηλεκτρική σας συσκευή στην πρωτότυπη 
συσκευασία της.



EL

- 91 -

Απόσυρση

Li-Ion

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται 
με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας! 

Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές και τη μεταφορά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και 
σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέ-
πει να συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λόγω ενδεχο-
μένης παρουσίας επικίνδυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο περιβάλλον και 
στην ανθρώπινη υγεία.

Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή άλλων δικαιολογητι-
κών που αναφέρονται στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, επιτρέπεται μόνο με ρητή συγκατά-
θεση της Einhell Germany AG.

Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων
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	Ενημέρωση για το σέρβις

Σε όλες τις χώρες που αναφέρονται στην εγγύηση έχουμε αρμόδια συνεργεία που συνεργάζονται 
μαζί μας, η διεύθυνση των οποίων προκύπτει από την εγγύηση. Τα συνεργεία αυτά βρίσκονται στη 
διάθεσή σας για επισκευές, ανταλλακτικά ή αξεσουάρ ή για την αγορά αναλώσιμων.

Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι χρειάζο-
νται τα ακόλουθα αναλώσιμα.

Κατηγορία Παράδειγμα
Φθειρόμενα εξαρτήματα* Τραπεζοειδής ιμάντας, Ψήκτρες
Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα τμήματα* Γυαλόχαρτο
Ελλείψεις

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Σε περίπτωση ελαττωμάτων ή σφαλμάτων σας παρακαλούμε να δηλώστε την περίπτωση στο ίντερ-
νετ στο www.Einhell‑Service.com. Προσέξτε να περιγράψετε με ακρίβεια το σφάλμα και απαντήστε 
στις ακόλουθες ερωτήσεις:

•	 Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
•	 Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
•	 Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?   

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para prevenir 
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instruções / estas instru-
ções de segurança. Guarde-o num local seguro, 
para que o possa consultar sempre que neces-
sário. Caso passe o aparelho a outras pessoas, 
entregue também este manual de instruções / 
estas instruções de segurança. Não nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados 
pela não observância deste manual e das instru-
ções de segurança.

Explicação dos símbolos utilizados  
(ver figura 8)
1.	 Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos 

leia o manual de instruções.
2.	 Cuidado! Use uma proteção auditiva. O 

ruído pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3.	 Cuidado! Use uma máscara de proteção 
para pó. Durante os trabalhos em madeira 
e outros materiais pode formar-se pó preju-
dicial à saúde. Os materiais que contenham 
amianto não podem ser trabalhados!

4.	 Cuidado!Use óculos de proteção. As 
faíscas produzidas durante o trabalho ou as 
aparas, os estilhaços e a poeira que saem do 
aparelho podem provocar cegueira.

1.	Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes 
encontram-se na brochura fornecida.
Perigo! 
Leia todas as instruções de segurança e 
indicações. O incumprimento das instruções de 
segurança e indicações pode provocar choques 
eléctricos, incêndios e/ou ferimentos graves. 
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para mais tarde consultar.

2.	Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1	Descrição do aparelho (figura 1)
1.	 Punho adicional
2.	 Dispositivo de ajuste da cinta de lixa
3.	 Saco colector de poeiras
4.	 Botão de bloqueio
5.	 Interruptor para ligar/desligar

6.	 Ligação para o saco colector de poeiras
7.	 Punho
8.	 Rolos de accionamento
9.	 Placa abrasiva
10.	 Alavanca tensora para cinta de lixa
11.	 Cinta de lixa

2.2	Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifique se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 
5 dias úteis após a compra do artigo a um dos 
nossos Service Center ou ao representante mais 
próximo, fazendo-se acompanhar de um talão de 
compra válido. Para o efeito, consulte a tabela da 
garantia que se encontra nos termos de garantia 
no fim do manual.
•	 	Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•	 	Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•	 	Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•	 	Verifique se o aparelho e as peças acessó-
rias apresentam danos de transporte.

•	 	Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfixia!

•	 Lixadeira de rolos
•	 3 x Cinta de lixa
•	 1 x Saco colector de poeiras
•	 	Manual de instruções original 
•	 	Instruções de segurança 

3.	Utilização adequada

A lixadeira de rolos foi concebida para lixar ma-
deira, ferro, plástico e materiais semelhantes utili-
zando, para o efeito, a cinta de lixa adequada.

A máquina só pode ser utilizada para os fins a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
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fabricante.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.

4.	Dados técnicos

Tensão de rede: .............................. 230 V~ 50 Hz
Potência absorvida: ................................... 800 W
Velocidade da cinta: .............................400 m/min
Tamanho da cinta de lixa: .................76 x 533 mm
Classe de protecção: ..................................... II/&
Peso: ...........................................................3,3 kg

Perigo! 
Ruído e vibração
Os valores de ruído e de vibração foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nível de pressão acústica LpA ................. 91 dB(A)
Incerteza KpA .................................................3 dB
Nível de potência acústica LWA ............... 99 dB(A)
Incerteza KWA ................................................3 dB

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibração (soma vectorial de três 
direcções) apurados de acordo com a EN 62841.

Valor de emissão de vibração ah = 4,01 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor de emissão de vibração indicado foi me-
dido segundo um método de ensaio normalizado, 
podendo, consoante o tipo de utilização da fer-
ramenta eléctrica, sofrer alterações e em casos 
excepcionais ultrapassar o valor indicado.

O valor de emissão de vibração indicado pode 
ser comparado com o de uma outra ferramenta 
eléctrica.

O valor de emissão de vibração indicado também 
pode ser utilizado para um cálculo prévio de limi-
tações.

Reduza a produção de ruído e de vibração 
para o mínimo!
•	 	Utilize apenas aparelhos em bom estado.
•	 	Limpe e faça a manutenção do aparelho re-

gularmente.
•	 	Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
•	 	Não sobrecarregue o aparelho.
•	 	Se necessário, submeta o aparelho a uma 

verificação.
•	 	Desligue o aparelho, quando este não estiver 

a ser utilizado.
•	 	Use luvas.

Cuidado! 
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é 
utilizada adequadamente, existem sempre 
riscos residuais. Dependendo do formato e 
do modelo desta ferramenta eléctrica podem 
ocorrer os seguintes perigos:
1.	 Lesões pulmonares, caso não seja utilizada 

uma máscara de protecção para pó adequa-
da.

2.	 Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma 
protecção auditiva adequada.

3.	 Danos para a saúde resultantes das vibra-
ções na mão e no braço, caso a ferramenta 
seja utilizada durante um longo período de 
tempo ou se não for operada e feita a manu-
tenção de forma adequada.

5.	Antes da colocação em 
funcionamento

Antes de ligar a máquina, certifique-se de que 
os dados constantes da placa de características 
correspondem aos dados de rede.
Aviso! 
Retire sempre a ficha de alimentação da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no 
aparelho.

5.1	Aspiração do pó

5.1.1 Montagem do saco colector de poeiras 
(figura 3/pos. 3)

Encaixe o saco colector de poeiras (3) na ligação 
para a aspiração do pó (6). Para retirar o saco co-
lector de poeiras, proceda de forma inversa.

A aspiração do pó realiza-se directamente atra-
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vés da cinta de lixa para dentro do saco colector 
de poeiras.

Atenção! O saco colector de poeiras deverá ser 
usado impreterivelmente por razões de saúde.

5.2	Substituição da cinta de lixa  
(figura 4-5/pos. 11)

•	 	Puxe a alavanca tensora (10) para fora, para 
aliviar a cinta de lixa.

•	 	Retire a cinta de lixa usada dos rolos de ac-
cionamento.

•	 	Coloque a nova cinta de lixa nos rolos de ac-
cionamento.

•	 	Certifique-se de que o sentido de rotação da 
cinta de lixa (seta no interior da cinta de lixa) 
coincide com o sentido de rotação da lixadei-
ra de rolos (seta em cima do rolo de acciona-
mento traseiro).

•	 	Pressione a alavanca tensora (10) para trás, 
para apertar a cinta de lixa.

5.3	Ajustar o curso da cinta (figura 6/pos. 2)
•	 	Segure bem a lixadeira de rolos com placa 

abrasiva para cima.
•	 	Ligue a lixadeira de rolos.
•	 	Ajuste o curso da cinta rodando o parafuso 

de ajuste (2), de forma a que a cinta de lixa 
fique no centro de ambos os rolos de accio-
namento.

6.	Operação

6.1	Ligar/desligar (figura 7)
Ligar:
Prima o interruptor de serviço (5).

Funcionamento contínuo:
Bloqueie o interruptor (5) com o botão de blo-
queio (4).

Desligar:
Prima o interruptor de serviço (5) por breves ins-
tantes.

A máquina pode trabalhar com interrupções ou 
em operação contínua.

6.2	Instruções de utilização
Atenção! Nunca segure a peça a trabalhar com 
as mãos. Fixe a peça a trabalhar numa base está-
vel ou com um torno.
•	 	Deixe a lixadeira de rolos funcionar durante 

algum tempo antes de a colocar sobre a 
peça.

•	 	Enquanto a cinta de lixa estiver em contacto 
com peça a trabalhar, não desligue a lixadei-
ra de rolos.

•	 	Durante o funcionamento, segure sempre a 
lixadeira de rolos com as duas mãos.

•	 	Lixe a madeira sempre no sentido dos veios.

7.	Substituição do cabo de ligação à 
rede

Perigo! 
Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gação à rede deste aparelho for danificado, é 
necessário que seja substituído pelo fabricante 
ou pelo seu serviço de assistência técnica ou por 
uma pessoa com qualificação.

8.	Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Perigo! 
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1	Limpeza
•	 	Mantenha os dispositivos de segurança, 	

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor 
o mais limpo possível. Esfregue o aparelho 
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres são.

•	 Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente após cada utilização.

•	 	Limpe regularmente o aparelho com um pano 	
húmido e um pouco de sabão. Não utilize 	
detergentes ou solventes; estes podem 
corroer as peças de plástico do aparelho. 
Certifique-se de que não entra água para o 
interior do aparelho. A entrada de água num 
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque 
eléctrico.
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8.2	Escovas de carvão
No caso de formação excessiva de faíscas, 	
mande verificar as escovas de carvão por um 	
electricista. Atenção! As escovas de carvão só 
podem ser substituídas por um electricista.

8.3	Manutenção
No interior do aparelho não existem quaisquer 	
peças que necessitem de manutenção.

8.4	Encomenda de peças sobressalentes e 
acessórios:

Para encomendar peças sobressalentes, deve 
indicar os seguintes dados:
•	 modelo do aparelho
•	 número de referência do aparelho
•	 número de identificação do aparelho
•	 número de peça sobressalente necessária
Pode consultar os preços e informações actuais 
em www.Einhell-Service.com

Dica! Para bons resultados, 
recomendamos acessórios 
de alta qualidade da  

! www.kwb.eu  
welcome@kwb.eu

9.	Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta 
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos 
acessórios são de diferentes materiais, como p. 
ex. o metal e o plástico. Não deite os aparelhos 
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma 
eliminação ecologicamente correcta, o aparelho 
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se não tiver conhecimento de nenhum local 
de recolha, informe-se junto da sua administra-
ção autárquica. 

10.	Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios 
em local escuro, seco e sem risco de formação 
de gelo, fora do alcance das crianças. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os 
5 e os 30 ˚C. Guarde a ferramenta eléctrica na 
embalagem original.
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Eliminação

Li-Ion

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessórios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletróni-
cos e a sua implementação na legislação nacional, é necessário recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que já não são usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminhá-las para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os aparelhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter efeitos 
nocivos no ambiente e na saúda humada devido à possível presença de substâncias perigosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e dos anexos dos produtos carece 
da autorização expressa da Einhell Germany AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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	Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo
Peças de desgaste* Correia trapezoidal, Escovas de carvão
Consumíveis/peças consumíveis* Papel de lixa
Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell‑Service.com. Certifique-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

•	 O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
•	 Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
•	 Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?   

Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

Tumačenje korištenih simbola (vidi sliku 8)
1.	 Opasnost! - pročitajte upute za uporabu 

kako bi se smanjio rizik od ozljeđivanja.
2.	 Oprez! Nosite zaštitu za sluh. Buka može 

utjecati na gubitak sluha.
3.	 Oprez! Nosite masku za zaštitu od praši-

ne. Kod obrade drva i drugih materijala može 
doći do stvaranja prašine štetne po zdravlje. 
Azbestni materijali ne smiju se obrađivati!

4.	 Oprez! Nosite zaštitne naočale. Iskre koje 
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i 
prašina koji izlaze iz uređaja mogu izazvati 
gubitak vida.

1.	Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Opasnost! 
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena 
i uputa mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili 
teške povrede. Sačuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduće.

2.	Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1	Opis uređaja (slika 1-2)
1.	 Dodatna ručka
2.	 Podešavanje brusne trake
3.	 Kesa za sakupljanje prašine
4.	 Dugme za fiksiranje 
5.	 Prekidač za uključivanje/isključivanje
6.	 Priključak za kesu za sakupljanje prašine
7.	 Ručka
8.	 Pogonski valjci
9.	 Brusna ploča
10.	 Poluga za napinjanje brusne trake
11.	 Brusna traka

2.2	Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja is-
poruke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili najbližoj nadležnoj 
trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz pre-
dočenje važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u 
vezi s tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu 
u jamstvenim odredbama na kraju uputa.
•	 	Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•	 	Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•	 	Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•	 	Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•	 	Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim vre-
ćicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji 
opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

•	 Trakasta brusilica
•	 3 x Brusna traka
•	 	1 x Kesa za sakupljanje prašine
•	 	Originalne upute za uporabu 
•	 	Sigurnosne napomene 

3.	Namjenska uporaba

Trakasta brusilica namenjena je za brušenje drva, 
gvožđa, plastike i sličnih materijala uz primenu 
odgovarajuće brusne trake. 

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
rištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako 
proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši ure-
đaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sličnim djelatnostima.
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4.	Tehnički podaci

Mrežni napon:................................. 230 V ~ 50 Hz
Utrošak snage: ........................................... 800 W
Brzina trake: .........................................400 m/min
Veličina brusne trake: .......................76 x 533 mm
Klasa zaštite: .................................................. II/&
Težina: .........................................................3,3 kg 

Opasnost! 
Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija određene su prema 
normi EN 62841.

Razina zvučnog tlaka LpA ...................... 91 dB (A)
Nesigurnost KpA .............................................3 dB
Intenzitet buke LWA ................................. 99 dB (A)
Nesigurnost KWA ............................................3 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju 
pravaca) određene su prema normi EN 62841.

Vrijednost emisije vibracija ah = 4,01 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena 
je prema normiranom postupku ispitivanja i može 
se, ovisno o načinu korištenja elektroalata, pro-
mijeniti a u izuzetnim slučajevima može biti i veća 
od navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija može se 
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrt-
ke s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija može se 
također koristiti za početnu procjenu ugrožavanja 
zdravlja.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•	 	Koristite samo besprijekorne uređaje.
•	 	Redovito čistite i održavajte uređaj.
•	 	Svoj način rada prilagodite uređaju.
•	 	Nemojte preopterećivati uređaj.
•	 	Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
•	 	Isključite uređaj kad ga ne koristite.
•	 	Nosite zaštitne rukavice.

Oprez! 
Ostali rizici
Čak i kad se ovi elektroalati koriste propisno, 
uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedeće opa-
snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-
strukcijom elektroalata:
1.	 Oštećenja pluća ako se ne nosi prikladna ma-

ska za zaštitu od prašine.
2.	 Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladna za-

štita za sluh.
3.	 Zdravstveni problemi koji nastaju kao poslje-

dica vibracija na šaku-ruku u slučaju da se 
uređaj koristi tijekom dužeg vremena ili se 
nepropisno koristi i održava.

5.	Prije puštanja u pogon

Prije uključivanja provjerite odgovaraju li podaci 
na tipskoj pločici podacima o mreži.
Upozorenje! 
Prije nego počnete podešavati uređaj izvuci-
te utikač iz utičnice.

5.1	Usisavanje prašine

5.1.1 Montaža kese za sakupljanje prašine 
(slika 3/poz. 3)

Stavite kesu za sakupljanje prašine (3) na priklju-
čak za usisavanje prašine (6). Uklanjanje kese za 
sakupljanje prašine obavlja se obrnutim redom.

Usisavanje prašine vrši se direktno preko brusne 
trake u kesu za sakupljanje.

Pozor!
Zbog zdravstvenih razloga neophodno je potreb-
no korištenje vreće za sakupljanje prašine.

5.2	Zamena brusne trake (slika 4-5/poz. 11)
•	 	Da biste opustili brusnu traku, polugu za napi-

njanje (10) povucite prema van.
•	 	Skinite istrošenu brusnu traku s pogonskih 

valjaka.
•	 	Stavite novu brusnu traku na pogonske valjke.
•	 	Pripazite na to da se smer vrtnje brusne trake 

(strelica na unutrašnjoj strani trake) poklapa 
sa smerom vrtnje trakaste brusilice (strelica 
na stražnjem pogonskom valjku).

•	 	Da biste napeli brusnu traku, polugu za (10) 
povucite prema nazad.
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5.3	Podešavanje kretanja trake (slika 6/poz. 
2)

•	 	Držite trakastu brusilicu s brusnom pločom 
prema gore.

•	 	Uključite brusilicu.
•	 	Obrtanjem zavrtnja za podešavanje (2) kreta-

nje trake treba podesiti tako da prolazi sredi-
nom na oba pogonska valjka.

6.	Rukovanje

6.1	Prekidač za uključivanje/isključivanje  
(sl. 7)

Uključivanje:
Pritisnite prekidač za pogon (5).

Trajni pogon:
Osigurajte prekidač (5) pomoću dugmeta za fik-
siranje (4).

Isključivanje:
Nakratko pritisnite prekidač za pogon (5).

Mašina može da radi u pogonu momentanog ili 
trajnog prebacivanja.

6.2	Uputstva za primenu
Pažnja! Obradak nikada nemojte da držite rukom. 
Fiksirajte ga na stabilnoj podlozi ili u klemi.
•	 	Pre nego ćete trakastu brusilicu da stavite na 

obradak, pustite je da se pokrene.
•	 	Tako dugo dok brusna traka dotiče obradak, 

nemojte isključiti brusilicu.
•	 	Tokom rada brusilicu uvek držite sa obe ruke.
•	 	Drvo brusite uvek u smeru njegove strukture.

7.	Zamjena mrežnog kabela

Opasnost! 
Ako se kabel za priključivanje ovog uređaja na 
mrežu ošteti, mora ga zamijeniti proizvođač ili nje-
gova servisna služba ili slična kvalificirana osoba 
kako bi se izbjegle opasnosti.

8.	Čišćenje, održavanje i naručivanje 
rezervnih dijelova

Opasnost! 
Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

8.1	Čišćenje
•	 	Zaštitne naprave, prolaze za zrak i kućište 

motora treba uvijek očistiti od prašine i ne-
čistoća. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
tlakom.

•	 	Preporučujemo da očistite uređaj odmah na-
kon svake uporabe.

•	 	Redovito čistite uređaj mokrom krpom i s 
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala 
ili sredstva za čišćenje; ona bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u električni uređaj povećava rizik 
od električnog udara.

8.2	Ugljene četkice
U slučaju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih 
četkica prepustite električaru. Pozor! Ugljene čet-
kice smije zamijeniti samo električar.

8.3	Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema dijelova koje bi tre-
balo održavati.

8.4	Narudžba rezervnih dijelova i pribora:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
•	 	tip uređaja
•	 	broj artikla uređaja
•	 	identifikacijski broj uređaja
•	 	broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici 
www.Einhell-Service.com

Savjet! Za postizanje dobrih 
rezultata rada preporučuje-
mo kvalitetan pribor tvrtke 

! 
www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu
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9.	Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
žu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih 
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
đaji se ne smiju bacati u obično kućno smeće. 
Uređaj bi, u svrhu stručnog zbrinjavanja, trebalo 
predati odgovarajućem sakupljalištu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljalište nala-
zi, raspitajte se u svojoj općinskoj upravi.

10.	Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suho 
mjesto zaštićeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladištenja 
je između 5 i 30 ˚C. Elektroalat čuvajte u original-
noj pakovini.
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Zbrinjavanje

Li-Ion

Električne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalažu treba reciklirati na ekološki prihvatljiv način. 
Električni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kućni otpad! 

Isključivo za zemlje EU: 
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o električnim i elektroničkim starim uređajima i njihovom 
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi električni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istrošene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na 
ekološki prihvatljiv način. 
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i elektronički stari uređaji mogu imati štetne učinke na oko-
liš i ljudsko zdravlje zbog moguće prisutnosti opasnih tvari. 

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušte-
no je samo uz izričito dopuštenje tvrtke Einhell Germany AG. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene
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	Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi* Klinasti remen, Ugljene četkice
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi* Brusni papir
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici 
www.Einhell‑Service.com. Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na 
sljedeća pitanja:

•	 Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
•	 Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
•	 U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?   

Opišite taj kvar.
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Opasnost! 
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog 
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumačenje korišćenih simbola (vidi sliku 8)
1.	 Opasnost! - pročitajte uputstva za upotrebu 

kako bi se smanjio rizik od povreda.
2.	 Oprez! Nosite zaštitu za sluh. Buka može 

da utiče na gubitak sluha.
3.	 Oprez! Nosite zaštitnu masku protiv 

prašine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prašina opasna po zdravlje. 
Azbestni materijali ne smeju se obrađivati!

4.	 Oprez! Nosite zaštitne naočari. Tokom 
rada dolazi do iskrenja ili iz uređaja izlazi iver, 
strugotina i prašina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

1.	Sigurnosna uputstva

Odgovarajuća sigurnosna uputstva pronaći ćete u 
priloženoj knjižici.
Opasnost! 
Pročitajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva. Propusti kod pridržavanja bezbedno-
snih napomena i uputstava mogu da prouzroče 
el.udar, požar i/ili teške povrede. Sačuvajte sve 
bezbednosne napomene i uputstva za budu-
će korišćenje.

2.	Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1	Opis uređaja (slika 1-2)
1.	 Dodatna ručka
2.	 Podešavanje brusne trake
3.	 Kesa za sakupljanje prašine
4.	 Dugme za fiksiranje 
5.	 Prekidač za uključivanje/isključivanje
6.	 Priključak za kesu za sakupljanje prašine
7.	 Ručka
8.	 Pogonski valjci
9.	 Brusna ploča
10.	 Poluga za napinjanje brusne trake

11.	 Brusna traka

2.2	Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja isporu-
ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-
dostaju, nakon kupovine artikla obratite se našem 
servisnom centru ili najbližoj nadležnoj prodavnici 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time 
u obratite pažnju na tabelu o garanciji na kraju 
uputstava.
•	 	Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite uređaj.
•	 	Uklonite materijal za pakovanje kao i delove 

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

•	 	Proverite da li je sadržaj isporuke potpun.
•	 	Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pri-

bora ima transprotnih oštećenja.
•	 	Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka 

garantnog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje 
igračke! Deca ne smeju da se igraju plas-
tičnim kesama, folijama i sitnim delovima! 
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se 
uguše!

•	 Trakasta brusilica
•	 3 x Brusna traka
•	 1 x Kesa za sakupljanje prašine
•	 Originalna uputstva za upotrebu 
•	 Bezbednosne napomene 

3.	Namensko korišćenje

Trakasta brusilica namenjena je za brušenje drva, 
gvožđa, plastike i sličnih materijala uz primenu 
odgovarajuće brusne trake. 

Uređaj sme da se koristi samo za namenu za 
koju je predviđen. Svaka drugačija upotreba nije 
namenska. Za štete ili povrede svih vrsta koje iz 
toga proizađu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a 
nikako proizvođač.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji 
nisu podesni za korišćenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uređaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sličnim delatnostima.
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4.	Tehnički podaci

Mrežni napon:................................. 230 V ~ 50 Hz
Utrošak snage: ........................................... 800 W
Brzina trake: .........................................400 m/min
Veličina brusne trake: .......................76 x 533 mm
Klasa zaštite: .................................................. II/&
Težina: .........................................................3,3 kg 

Opasnost! 
Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrđene su u skladu s 
normom EN 62841.

Nivo zvučnog pritiska LpA ........................ 91 dB(A)
Nesigurnost KpA .............................................3 dB
Intenzitet buke LWA .................................. 99 dB(A)
Nesigurnost KWA ............................................3 dB

Nosite zaštitu za sluh.
Buka može da utiče na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju 
pravaca) utvrđene su u skladu s normom EN 
62841.

Vrednost emisije vibracija ah = 4,01 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Upozorenje!
Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je 
prema normiranom postupku kontrole i može da 
se, zavisno od načina korišćenja električnih alata, 
promeni, a u iznimnim slučajevima može biti i 
veća od navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija može se 
koristiti u svrhu uspoređivanja električnog alata 
jedne firme s električnim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija može takođe 
da se koristi za početnu procenu ugrožavanja 
zdravlja.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•	 	Koristite samo besprekorne uređaje.
•	 	Redovno održavajte i čistite uređaj.
•	 	Prilagodite svoj način rada uređaju.
•	 	Ne preopterećujte uređaj.
•	 	Prema potrebi pošaljite uređaj na kontrolu.
•	 	Ako uređaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-

čite.

•	 	Nosite zaštitne rukavice.

Oprez! 
Ostali rizici
Čak i kada se ovi električni alati koriste propi-
sno, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledeće 
opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i 
konstrukcijom električnog alata:
1.	 Oštećenja pluća, ako se ne nosi odgovaraju-

ća maska za zaštitu od prašine.
2.	 Oštećenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-

ća zaštita za sluh.
3.	 Zdravstvene poteškoće koje nastanu kao po-

sledica vibracija na šaku-ruku, ako se uređaj 
koristi tokom dužeg vremena ili se nepropisno 
koristi i održava.

5.	Pre puštanja u pogon

Pre uključivanja proverite odgovaraju li podaci na 
tipskoj pločici podacima o mreži.
Upozorenje! 
Pre nego počnete da podešavate uređaj, 
izvucite utikač iz utičnice.

5.1	Usisavanje prašine

5.1.1 Montaža kese za sakupljanje prašine 
(slika 3/poz. 3)

Stavite kesu za sakupljanje prašine (3) na priklju-
čak za usisavanje prašine (6). Uklanjanje kese za 
sakupljanje prašine obavlja se obrnutim redom.

Usisavanje prašine vrši se direktno preko brusne 
trake u kesu za sakupljanje.

Pažnja!
Iz zdravstvenih razloga obavezno je potrebno ko-
rišćenje kese za sakupljanje prašine.

5.2	Zamena brusne trake (slika 4-5/poz. 11)
•	 	Da biste opustili brusnu traku, polugu za napi-

njanje (10) povucite prema van.
•	 	Skinite istrošenu brusnu traku s pogonskih 

valjaka.
•	 	Stavite novu brusnu traku na pogonske valjke.
•	 	Pripazite na to da se smer vrtnje brusne trake 

(strelica na unutrašnjoj strani trake) poklapa 
sa smerom vrtnje trakaste brusilice (strelica 
na stražnjem pogonskom valjku).

•	 	Da biste napeli brusnu traku, polugu za (10) 
povucite prema nazad.

5.3	Podešavanje kretanja trake (slika 6/poz. 
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2)
•	 	Držite trakastu brusilicu s brusnom pločom 

prema gore.
•	 	Uključite brusilicu.
•	 	Obrtanjem zavrtnja za podešavanje (2) kreta-

nje trake treba podesiti tako da prolazi sredi-
nom na oba pogonska valjka.

6.	Rukovanje

6.1	Prekidač za uključivanje/isključivanje  
(sl. 7)

Uključivanje:
Pritisnite prekidač za pogon (5).

Trajni pogon:
Osigurajte prekidač (5) pomoću dugmeta za fik-
siranje (4).

Isključivanje:
Nakratko pritisnite prekidač za pogon (5).

Mašina može da radi u pogonu momentanog ili 
trajnog prebacivanja.

6.2	Uputstva za primenu
Pažnja! Obradak nikada nemojte da držite rukom. 
Fiksirajte ga na stabilnoj podlozi ili u klemi.
•	 	Pre nego ćete trakastu brusilicu da stavite na 

obradak, pustite je da se pokrene.
•	 	Tako dugo dok brusna traka dotiče obradak, 

nemojte isključiti brusilicu.
•	 	Tokom rada brusilicu uvek držite sa obe ruke.
•	 	Drvo brusite uvek u smeru njegove strukture.

7.	Zamena mrežnog priključnog 
voda

Opasnost! 
Ako se ošteti mrežni priključni vod ovog uređaja, 
mora da ga zameni proizvođač ili njegova servi-
sna služba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle 
opasnosti.

8.	Čišćenje, održavanje i porudžbina 
rezervnih delova

Opasnost! 
Pre svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

8.1	Čišćenje
•	 	Zaštitne naprave, ventilacione otvore i kućište 

motora uvek što bolje očistite od prašine i 
prljavštine. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
pritiskom.

•	 	Preporučamo da uređaj očistite odmah nakon 
svakog korišćenja.

•	 	Uređaj redovno čistite vlažnom krpom i s 
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala 
i sredstva za čišćenje; oni bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da 
u unutrašnjost uređaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouređaj povećava rizik od 
električnog udara.

8.2	Ugljene četkice
Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da 
električar provjeri ugljene četkice.
Pažnja! Ugljene četkice smije zamijeniti samo 
električar.

8.3	Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema delova koje bi tre-
balo održavati.

8.4	Porudžbina rezervnih delova i pribora:
Kod poručivanja rezervnih delova trebalo bi da 
navedete sledeće podatke:
•	 tip uređaja
•	 broj artikla uređaja
•	 identifikacioni broj uređaja
•	 broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na internet stranici  
www.Einhell-Service.com

Savet! Za postizanje dobrog 
rezultata rada preporuča-
mo kvalitetan pribor firme 

! www.kwb.eu  
welcome@kwb.eu
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9.	Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakovan kako bi se tokom transporta 
sprečila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plastike. 
Neispravni uređaji ne smeju da se bacaju u kućni 
otpad. Uređaj bi u svrhu stručnog zbrinjavanja u 
otpad, trebalo da se preda odgovarajućem sabi-
ralištu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo 
sabiralište nalazi, raspitajte se u svojoj opštinskoj 
upravi.

10.	Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo 
mesto zaštićeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za čuvanje 
je između 5 i 30 ˚C. Električni alat čuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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Uklanjanje đubreta

Li-Ion

Električne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklažu koja je u skladu sa 
zaštitom životne sredine. 

Ne bacajte električne alate i akumulatore/ baterije u kućno djubre! 

Samo za EU zemlje: 
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektronskim uređajima i njenoj primeni u 
nacionalnom pravu, električni alati koji se više ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istrošene moraju se odvojeno sakupljati i uključiti u 
reciklažu koja ispunjava ekološke uslove. 
Ukoliko se elektronski i električni uređaji otklone u otpad na neispravan način, moguće opasne materije 
mogu da imaju štetno dejstvo na životnu sredinu i zdravlje ljudi. 

Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i službenih papira koji su priloženi proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadržavamo pravo na tehničke promen
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	Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u našem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete da nađete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa 
kao što je popravak, briga oko rezervnih i habajućih delova ili kupovina potrošnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeći delovi podležu trošenju usled korišćenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajući delovi* Klinasti kaiš, Ugljene četkice
Potrošni materijal/ potrošni delovi* Brusna hartija
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici 
www.Einhell‑Service.com. Obratite pažnju na tačan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na slede-
ća pitanja:

•	 Da li je uređaj već jednom radio ispravno, ili je od samog početka neispravan?
•	 Da li ste uočili nešto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
•	 U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcionisanju uređaja (glavni simptom)?   

Opišite taj kvar.
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy prze-
strzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu unik-
nięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu pro-
szę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/ 
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować 
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym 
momencie do nich wrócić. W razie przekazania 
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej rów-
nież instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeń-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia 
zaistniałe w wyniku nieprzestrzegania niniejszej 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie użytych symboli (patrz rys. 8)
1.	 Niebezpieczeństwo! - Aby zmniejszyć ry-

zyko zranienia, należy przeczytać instrukcję 
obsługi.

2.	 Ostrożnie! Nosić nauszniki ochronne. Ha-
łas powoduje postępującą utratę słuchu.

3.	 Ostrożnie! Nosić maskę przeciwpyłową. 
Przy pracy w drewnie i innych materiałach 
może dochodzić do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pyłu. Nie obrabiać materiału 
zawierającego azbest!

4.	 Ostrożnie! Nosić okulary ochronne. W 
czasie pracy może dochodzić do powstawa-
nia powodujących utratę wzroku iskier, opiłek, 
drzazg lub odprysków.

1.	Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Niebezpieczeństwo! 
Przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeń-
stwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie instrukcji 
i wskazówek bezpieczeństwa może wywołać 
porażenia prądem, niebezpieczeństwo pożaru 
lub ciężkie zranienia. Proszę zachować na 
przyszłość wskazówki bezpieczeństwa i in-
strukcję.

2.	Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1	Opis urządzenia (rys. 1-2)
1.	 Uchwyt dodatkowy
2.	 Regulacja ustawienia taśmy szlifierskiej
3.	 Worek na pył
4.	 Przycisk blokujący
5.	 Włącznik/ Wyłącznik
6.	 Przyłącze do worka na pył

7.	 Uchwyt
8.	 Rolki napędzające
9.	 Płyta szlifierska
10.	 Dźwignia napinająca do taśmy szlifierskiej 
11.	 Taśma szlifierska

2.2	Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jeżeli 
stwierdzono brak części, prosimy zwrócić się w 
ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu do 
naszego centrum serwisowego lub najbliższego 
autoryzowanego sklepu specjalistycznego przed-
stawiając dowód zakupu. Prosimy wziąć pod uwa-
gę podaną w warunkach gwarancji na końcu tej 
instrukcji tabelę świadczeń gwarancyjnych.
•	 	Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•	 	Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•	 	Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•	 	Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•	 	W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z two-
rzywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•	 Szlifierka taśmowa
•	 3 x Taśma szlifierska
•	 	1 x Worek na pył
•	 	Instrukcją oryginalną
•	 	Wskazówki bezpieczeństwa 

3.	Użycie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie służy do szlifowania drewna, żelaza, 
tworzywa sztucznego oraz podobnych materia-
łów przy zastosowaniu odpowiedniego papieru 
ściernego.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisane-
go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.
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Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było 
stosowane w zakładach rzemieślniczych, przemy-
słowych lub do podobnych działalności.

4.	Dane techniczne

Napięcie znamionowe: ................... 230 V ~ 50 Hz 
Pobór mocy: ............................................... 800 W 
Prędkość przesuwu taśmy: ..................400 m/min 
Taśma szlifierska-wymiary: ..............76 x 533 mm
Klasa ochrony: ............................................... II/&
Waga: ..........................................................3,3 kg 

Niebezpieczeństwo! 
Hałas i wibracje
Hałas i wibracje zostały zmierzone zgodnie z nor-
mą EN 62841.

Poziom ciśnienia akustycznego LpA......... 91 dB(A)
Odchylenie KpA ..............................................3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA................. 99 dB(A)
Odchylenie KWA .............................................3 dB 

Nosić nauszniki ochronne.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę 
słuchu.

Wartości całkowite drgań (suma wektorowa 3 kie-
runków) mierzone są zgodnie z normą 62841.

Wartość emisji drgań ah = 4,01 m/s2 
Odchylenie K = 1,5 m/s2

Podana wartość emisji drgań została zmierzona 
według znormalizowanych procedur i może się 
zmieniać w zależności od sposobu używania 
elektronarzędzia, w wyjątkowych przypadkach 
może wykraczać ponad podaną wartość. 

Podana wartość emisji drgań może zostać zasto-
sowana analogicznie do innego elektronarzędzia. 

Podana wartość emisji drgań być może używana 
do wstępnego oszacowania negatywnego od-
działywania. 

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do 
minimum!
•	 	Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•	 	Regularnie czyścić urządzenie.
•	 	Dopasować własny sposób pracy do urzą-

dzenia.
•	 	Nie przeciążać urządzenia.
•	 	W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
•	 	Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie uży-

wane. 
•	 	Nosić rękawice ochronne. 

Ostrożnie! 
Pozostałe zagrożenia
Także w przypadku, gdy to elektronarzędzie 
będzie obsługiwane zgodnie z instrukcją, 
zawsze zachodzi ryzyko powstawania zagro-
żenia. W zależności od budowy i sposobu wy-
konania tego elektronarzędzia mogą pojawić 
się następujące zagrożenia:
1.	 Uszkodzenia płuc, w przypadku nie stosowa-

nia odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
2.	 Uszkodzenia słuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nauszników ochronnych.
3.	 Negatywny wpływ na zdrowie, w wyniku 

drgań ramion i dłoni, w przypadku, gdy urzą-
dzenie jest używane przez dłuższy czas lub w 
niewłaściwy sposób i bez przeglądów. 

5.	Przed uruchomieniem

Przed podłączeniem urządzenia należy się upew-
nić, że dane na tabliczce znamionowej urządze-
nia są zgodne z danymi zasilania.
Ostrzeżenie! 
Przed rozpoczęciem ustawień na urządzeniu 
zawsze wyciągać wtyczkę z gniazdka.

5.1	Odsysanie pyłu

5.1.1 Montaż adaptera do odkurzacza  
(rys. 3/ poz. 3)

Wsunąć worek na pył (3) na przyłącze do odsysa-
nia pyłu (6). Usunięcie worka na pył następuje w 
odwrotnej kolejności.

Odsysanie pyłu następuje bezpośrednio przez 
taśmę szlifierską do worka na pył.

Uwaga!
Ze względów zdrowotnych należy w trakcie pracy 
zawsze używać worek na pył!
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5.2	Wymiana taśmy szlifierskiej  
(rys. 4-5/ poz. 11)

•	 	Pociągnąć dźwignię napinającą (10) na ze-
wnątrz, aby odciążyć taśmę szlifierską.

•	 	Pociągnąć zużytą taśmę szlifierską z rolek 
napędzających.

•	 	Wsunąć nową taśmę szlifierską na rolki napę-
dzające.

•	 	Uważać na to, żeby kierunek obrotu taśmy 
szlifierskiej (strzałki na wewnętrznej stronie 
taśmy szlifierskiej) zgadzał się z kierunkiem 
obrotu szlifierki taśmowej (strzałka nad tylną 
rolką napędzającą).

•	 	Pociągnąć dźwignię napinającą (10) do tyłu, 
aby napiąć taśmę szlifierską.

5.3	Ustawianie obrotu taśmy (rys. 6/ poz.2)
•	 	Trzymać szlifierkę taśmową za pomocą płyty 

szlifierskiej.
•	 	Włączyć szlifierkę taśmową.
•	 	Przez okręcenie śruby ustawiającej (2) bieg 

taśmy jest tak ustawiony, że taśma szlifierska 
obraca się po środku na obydwóch rolkach 
napędzających.

6.	Obsługa

6.1	Włącznik/ wyłącznik ( rys. 7)
Włączanie:
Wcisnąć przełącznik roboczy (5). 	

Tryb pracy ciągłej:
Przełącznik (4) zabezpieczyć przyciskiem bloku-
jącym(5)

Wyłączanie:
Na krótki czas wcisnąć przełącznik roboczy (5)

Maszyna może być używana chwilowo lub w spo-
sób ciągły.

6.2	Wskazówki użytkowania
Uwaga! Nigdy nie trzymać ręką obrabianego 
przedmiotu. Zabezpieczyć obrabiany przedmiot 
na stabilnym podłożu lub za pomocą imadła.
•	 	Przed umieszczeniem szlifierki na obrabia-

nym przedmiocie uruchomić ją.
•	 	Nie wyłączać szlifierki taśmowej, dopóki 

taśma szlifierska nie dotknie obrabianego 
przedmiotu.

•	 	Podczas pracy trzymać szlifierkę obiema rę-
kami.

•	 	Drewno szlifować zawsze w kierunku rysunku 
słojów.

7.	Wymiana przewodu zasilającego

Niebezpieczeństwo! 
W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, 
przewód musi być wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobę posiadającą podobne kwalifi-
kacje, aby uniknąć niebezpieczeństwa.

8.	Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo! 
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac zwią-
zanych z czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę z 
gniazdka.

8.1	Czyszczenie
•	 Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 

powietrza i obudowa silnika powinny być w 
miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu.

•	 	Zaleca się czyszczenie urządzenia bezpo-
średnio po każdorazowym użyciu.

•	 	Urządzenie czyścić regularnie wilgotną ście-
reczką z niewielką ilością szarego mydła. 
Nie używać żadnych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników; mogą one uszkodzić 
części urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda. Wniknięcie 
wody do urządzenia podwyższa ryzyko pora-
żenia prądem.

8.2	Szczotki węglowe
W razie nadmiernego iskrzenia proszę sprawdzić 
stan szczotek węglowych przez elektryka.
Uwaga! Wymiany szczotek węglowych dokony-
wać może jedynie elektryk.
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8.3	Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma części wymagają-
cych konserwacji.

8.4	Zamawianie części zamiennych i osprzę-
tu:

Zamawiając części zamienne należy podać na-
stępujące informacje:
•	 Typ urządzenia
•	 Numer artykułu urządzenia
•	 Numer identyfikacyjny urządzenia
•	 Numer wymaganej części zamiennej
Aktualne ceny i informacje można znaleźć na 
stronie internetowej: www.isc-gmbh.info

Wskazówka! Dla osiągnięcia 
doskonałych rezultatów po-
lecamy stosować doskonałej 
jakości wyposażenie produ-
kowane przez firmę  

! www.kwb.eu  
welcome@kwb.eu

9.	Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegającym uszkodzeniom w czasie transportu. 
Opakowanie jest surowcem i nadaje się do po-
wtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja  
komunalna. 

10.	Przechowywanie

Urządzenie i wyposażenie dodatkowe przecho-
wywać w miejscu ciemnym, suchym i wolnym 
od przemarzania, zabezpieczyć przed dziećmi. 
Optymalna temperatura przechowywani 5 do 
30˚C. Przechowywać urządzenie w oryginalnym 
opakowaniu. 
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Li-Ion

Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbierania  
odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można umieszczać 
łącznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  RP  istnieje  system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zużytego sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, skle-
py czy inne punkty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego użycia i 
odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebezpiecznych:  sub-
stancji, mieszanin  oraz  części  składowych,  które  mogą  powodować potencjalne,  niebezpieczne  
skutki  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi, dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowanie sprzętu 
oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulatory i ele-
menty oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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	Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy są do Pań-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zamien-
nych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Pasek klinowy, Szczotki węglowe
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne* Papier ścierny
Brakujące części

* nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell‑Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

•	 Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
•	 Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed uster-

ką)?
•	 Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?   

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike! 
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için aletlerin 
kullanımında bazı iş güvenliği önlemlerinin alın-
ması gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatını 
/ Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. İçerdiği 
bilgilere her zaman ulaşabilmek için kullanma ta-
limatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullanmak için 
başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma Talimatını 
/ Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. Firmamız, 
kullanma talimatına riayet etmemekten kaynakla-
nan iş kazaları ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk üstlenmez.

Kullanılan sembollerin açıklanması  
(bkz. Şekil 8)
1.	 Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak için Kul-

lanma Talimatını okuyunuz.
2.	 Dikkat! Kulaklık takın. Çalışma esnasında 

oluşan gürültü işitme kaybına yol açabilir.
3.	 Dikkat! Toz maskesi takın. Ahşap ve diğer 

malzemeler üzerinde çalışıldığında sağlığa 
zarar veren tozlar oluşabilir. Asbest içeren 
malzemelerin işlenmesi yasaktır!

4.	 Dikkat! İş gözlüğü kullanın. Çalışma es-
nasında oluşan kıvılcım veya aletten dışarı 
fırlayan kıymık, talaş ve tozlar gözlere zarar 
verebilir.

1.	Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
Tehlike! 
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuyu-
nuz. Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen di-
rektiflere aykırı hareket edilmesi sonucunda elekt-
rik çarpması, yangın ve/veya ağır yaralanmalar 
meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak üzere 
tüm güvenlik bilgileri ve talimatları saklayın.

2.	Alet açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği 

2.1	Alet açıklaması (Şekil 1-2)
1.	 İlave sap
2.	 Zımpara kağıdını ayarlama tertibatı
3.	 Toz torbası
4.	 Sabitleme düğmesi
5.	 Açık/Kapalı şalteri
6.	 Toz torbası bağlantısı
7.	 Sap
8.	 Tahrik makaraları
9.	 Zımpara plakası

10.	 Zımpara kağıdı germe kolu
11.	 Zımpara kağıdı

2.2	Sevkiyatın içeriği
Kullanma talimatının sevkiyatın içeriği bölümünde 
yazılı olan parçaların tamamının ambalaj içinden 
çıkıp çıkmadığını kontrol edin. Herhangi bir parça-
nın eksik olması durumunda, ürünü satın aldıktan 
sonraki en geç 5 iş günü içinde geçerli kasa fişi 
veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize veya 
ürünü satın aldığınız en yakın yapı marketine baş-
vurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma Talima-
tının son bölümünde yer alan Garanti Yönetmeli-
ğindeki garanti tablosunu dikkate alınız.
•	 	Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın.
•	 	Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve 

transport emniyetlerini sökün (bulunması ha-
linde).

•	 	Ambalaj içindeki parçaların eksik olup olmadı-
ğını kontrol edin.

•	 	Alet ve aksesuar parçalarının transport esna-
sında hasar görüp görmediğini kontrol edin.

•	 	Garanti süresi doluncaya kadar mümkün ol-
duğunda ambalaj malzemelerini saklayın.

Tehlike! 
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak değil-
dir! Çocukların plastik poşet, folyo ve küçük 
parçalar ile oynaması yasaktır! Çocukların 
küçük parçaları yutma ve poşetler nedeniyle 
boğulma tehlikesi vardır!

•	 Tank Zımpara
•	 3 x Zımpara kağıdı
•	 1 x Toz torbası
•	 	Orijinal Kullanma Talimatı 
•	 	Güvenlik Uyarıları 

3.	Kullanım amacına uygun kullanım

Tank zımpara makinesi, uygun zımpara kağıdı 
kullanılarak ahşap, demir, plastik ve benzer mal-
zemelerin zımparalanmasında kullanılır.

Makine yalnızca kullanım amacına göre kullanı-
lacaktır. Kullanım amacının dışındaki tüm kulla-
nımlar makinenin kullanılması için uygun değildir. 
Bu tür kullanım amacı dışındaki kullanımlardan 
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnızca 
kullanıcı/işletici sorumlu olup üretici firma sorumlu 
tutulamaz.
Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya en-
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düstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu kul-
lanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin 
ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer 
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamına dahil değildir.

4.	Teknik özellkler

Şebeke gerilimi: .............................. 230 V~ 50 Hz
Güç: ........................................................... 800 W
Zımpara dönme hızı: ............................400 m/dak.
Zımpara kağıdı boyutu: .....................76 x 533 mm
Koruma sınıfı: ................................................. II/&
Ağırlık: .........................................................3,3 kg

Tehlike! 
Ses ve titreşim
Ses ve titreşim değerleri EN 62841 normuna göre 
ölçülmüştür.

Ses basınç seviyesi LpA .......................... 91 dB(A)
Sapma KpA ....................................................3 dB
Ses güç seviyesi LWA .............................. 99 dB(A)
Sapma KWA.....................................................3 dB

Kulaklık takın.
Gürültü işitme kaybına sebep olabilir.

Toplam titreşim değerleri (üç yönün vektör topla-
mı) EN 62841 normuna göre ölçülmüştür.

Titreşim emisyon değeri ah = 4,01 m/s2

Sapma K = 1,5 m/s2

Açıklanan titreşim emisyon değeri standart test 
metoduna göre ölçülmüş olup bu değer, elektrikli 
aletin kullanım türü ve şekline bağlı olarak deği-
şebilir ve istisnai durumlarda açıklanmış olan bu 
değerin üzerinde olabilir.

Açıklanan titreşim emisyon değeri elektrikli aletin 
diğer elektrikli aletler ile kıyaslanmasında kullanı-
labilir.

Açıklanan titreşim emisyon değeri, aletin işletil-
mesinde etrafa verilecek rahatsızlığın ve etkinin 
tahmin edilmesinde de kullanılabilir.

Makineden kaynaklanan gürültü ve titreşim 
oluşmasını asgariye indirin!
•	 	Sadece hasarlı ve arızalı olmayan aletler kul-

lanın.
•	 	Aletlerin düzenli olarak bakımını yapın ve te-

mizleyin.
•	 	Çalışma tarzınızı alete göre ayarlayın.
•	 	Aletlerinize aşırı yüklenmeyin.
•	 	Gerektiğinde arızalı aletin kontrol edilmesini 

sağlayın.
•	 	Aleti kullanmadığınızda kapatın.
•	 	İş eldiveni takın.

Dikkat! 
Kalan riskler
Bu elektrikli aleti, kullanma talimatına uygun 
şekilde kullansanız dahi yine de bazı riskler 
mevcut kalır. Bu elektrikli aletin yapı türü ve 
modeli itibari ile aşağıda açıklanan tehlikeler 
meydana gelebilir:
1.	 Uygun bir toz maskesi takılmadığında akciğer 

hasarlarının oluşması.
2.	 Uygun bir kulaklık takılmadığında işitme ha-

sarlarının oluşması.
3.	 Elektrikli alet uzun süre kullanıldığında veya 

talimatlara göre kullanılmadığında veya ba-
kımı düzgün şekilde yapılmadığında el-kol 
titreşiminden kaynaklanan sağlık hasarlarının 
oluşması.

5.	Çalıştırmadan önce

Makineyi elektrik şebekesine bağlamadan önce 
makinenin tip etiketi üzerinde belirtilen değerlerin 
elektrik şebekesi değerleri ile aynı olup olmadığını 
kontrol edin.
İkaz! 
Makine üzerinde ayar işlemi yapmadan önce 
daima fişi prizden çıkarın.

5.1	Toz emme

5.1.1 Toz torbasının montajı (Şekil 3/Poz. 3)
Toz toplama torbasını (3) toz torbası bağlantısına 
(6) takın. Toz torbasının sökülmesi takma işleminin 
tersi yönünde gerçekleşir.

Toz emme işleminde, zımpara kağıdı üzerinde 
oluşan toz direkt olarak toz toplama torbasına 
aktarılır.

Dikkat! Toz toplama torbasının kullanılması sağlık 
sebeplerinden dolayı mutlaka gereklidir.



TR

- 119 -

5.2	Zımpara kağıdının değiştirilmesi  
(Şekil 4-5/Pos .11)

•	 	Zımpara kağıdını gevşetmek için germe kolu-
nu (10) dışa çekin.

•	 	Kullanılmış zımpara kağıdını tahrik makarala-
rından çıkarın.

•	 	Yeni zımpara kağıdını tahrik makaraları üzeri-
ne takın.

•	 	Zımpara kağıdı hareket yönünün (zımpara 
kağıdının iç tarafındaki ok işaretleri) bant zım-
para makinesi hareket yönü (arka tahrik ma-
karası üzerindeki ok işareti) ile aynı olmasına 
dikkat edin.

•	 	Zımpara kağıdını germek için germe kolunu 
(10) arkaya doğru bastırın.

5.3	Zımpara kağıdı hareketini ayarlama  
(Şekil 6/ Poz. 2)

•	 	Tank zımparayı zımpara plakası üst pozisyon-
da olacak şekilde tutun.

•	 	Tank zımparayı çalıştırın.
•	 	Ayar civatasını (2) döndürerek, zımpara kağı-

dını her iki tahrik makarasının tam ortasında 
hareket edecek şekilde ayarlayın.

6.	Çalıştırma

6.1	Çalıştırma/Kapatma (Şekil 7)
Çalıştırma:
Şaltere (5) basın.

Sürekli işletme:
Sabitleme düğmesi (4) ile şalteri (5) emniyetleyin.

Kapatma:
Şaltere (5) kısaca basın.

Makine kısa (anlık) ve sürekli işletme modunda 
çalıştırılabilir.

6.2	Kullanım bilgileri
Dikkat! İşlenecek iş parçasını kesinlikle elinizle 
tutmayın. İş parçasını sağlam bir yüzey üzerine 
veya mengene ile sabitleyin.
•	 	Tank zımpara makinesini iş parçası üzerine 

koymadan önce çalıştırın.
•	 	Zımpara kağıdı iş parçasına temas ettiği süre-

ce tank zımpara makinesini kapatmayın.
•	 	Tank zımpara makinesini kullanım esnasında 

daima iki elinizle tutun.
•	 	Ahşap malzemesini zımparalarken daima ah-

şabın suyu yönünde zımparalayın.

7.	Elektrik kablosunun değiştirilmesi

Tehlike! 
Bu aletin elektrik kablosu hasar gördüğünde olu-
şabilecek herhangi bir tehlikenin önlenmesi için 
kablo, üretici firma veya yetkili servis veya uzman 
bir personel tarafından değiştirilecektir.

8.	Temizleme, Bakım ve Yedek Parça 
Siparişi

Tehlike! 
Temizlik çalışmalarından önce elektrik kablosunu 
prizden çıkarın.

8.1	Temizleme
•	 	Koruma tertibatı, havalandırma delikleri ve 

motor gövdesini mümkün olduğunca toz ve 
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin 
veya düşük basınçlı hava ile üfleyerek temizle-
yin.

•	 	Aleti kullandıktan hemen sonra temizlemenizi 
tavsiye ederiz.

•	 	Aleti düzenli olarak nemli bir bezle ve sıvı 
sabunla temizleyin. Temizleme deterjanı veya 
solvent malzemesi kullanmayınız, bu malze-
meler aletin plastik parçalarına zarar verebilir. 
Cihazın içine su girmemesine dikkat edin. 
Elektrikli aletin içine su girmesi elektrik çarp-
ma riskini yükseltir.

8.2	Kömür fırçalar
Aşırı kıvılcım oluştuğunda kömür fırçaların elekt-
rikçi uzman personel tarafından kontrol edilmesini 
sağlayın. Dikkat! Kömür fırçalar ancak elektrikçi 
uzman personel tarafından değiştirilmelidir.

8.3	Bakım
Cihaz içinde bakımı yapılması gereken başka bir 
parça yoktur.
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8.4	Yedek parça ve aksesuar siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilme-
lidir:
•	 Cihaz tipi
•	 Cihazın parça numarası
•	 Cihazın kod numarası
•	 İstenilen yedek parçanın yedek parça numa-

rası
Güncel bilgiler ve fiyatlar internette  
www.Einhell-Service.com sayfasında açıklan-
mıştır

Tüyo! İyi bir çalışma sonucu 
elde etmek için yüksek kali-
teli  marka aksesuar-
ları kullanmanızı tavsiye  
ederiz ! www.kwb.eu  
welcome@kwb.eu

9.	Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için alet bir amba-
laj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarları ör-
neğin metal ve plastik gibi çeşitli malzemelerden 
meydana gelir. Arızalı parçaları evsel atıkların 
atıldığı çöpe atmayın. Alet, yönetmeliklere uygun 
şekilde bertaraf edilmesi için özel atık toplama 
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atık toplama 
merkezlerinin nerede olduğunu yerel yönetimler-
den öğrenebilirsiniz.

10.	Depolama

Alet ve aksesuar parçalarını karanlık, kuru ve 
dona karşı korunmuş ve çocukların erişemeyeceği 
bir yerde saklayın. Optimal depolama sıcaklığı 5 
ve 30 ˚C arasındadır. Elektrikli aleti orijinal amba-
lajı içinde saklayın.
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Tasfiye (İmha Etmek )

Li-Ion

Elektrikli el aletleri, şarj edilebilir aküler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri çevre dostu geri dönüşüm 
için ayrılmalıdır.
Elektrikli el aletlerini ve aküleri/şarj edilebilir pilleri ev çöpüne atmayın! 

Yalnızca AB ülkeleri için: 
Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarılmasına ilişkin 2012/19/EU sayılı 
Direktife göre, artık kullanılmayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayılı Direktife göre arızalı veya 
kullanım ömrünü tamamlamış aküler/piller ayrı ayrı toplanmalı ve çevre kurallarına uygun şekilde imha 
edilmelidir.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varlığı nedeniyle çevre ve insan sağlığı üzerinde zararlı etkileri olabilir. 

Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde çoğaltıl-
ması, yalnızca Einhell Germany AG firmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

Teknik değişiklikler olabilir
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	Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttiğimiz ülkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte çalışırız, bu partnerlerin 
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde açıklanmıştır. Onarım, yedek parça ve sarf malzemesi ihtiyaçlarında bu 
partner kuruluşlarımız sizlere memnuniyetle yardımcı olacaktır.

Bu ürünümüzde aşağıda açıklanan parçalar doğal veya kullanımdan kaynaklanan bir aşınmaya maruz 
kalırlar ve aşağıda açıklanan sarf malzemelerine ihtiyaç duyulur.

Kategori Örnek
Aşınma parçaları* Kayış, Kömür fırçalar
Sarf malzemesi/Sarf parçaları* Zımpara kağıdı
Eksik parçalar

* sevkiyatın içeriğine dahil olması zorunlu değildir!

Ayıplı mal veya eksik parça söz konusu olduğunda durumu internette www.Einhell‑Service.com sayfa-
sına bildirmenizi rica ederiz. Arıza bildiriminizde arızayı ayrıntılı olarak açıklayın ve bunun için aşağıda 
açıklanan soruları cevaplayın:

•	 Alet hiç bir kez çalıştı mı yoksa baştan beri mi arızalıydı?
•	 Arıza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arıza öncesi semp-

tomları)?
•	 Sizce aletin arızalı ana işlevi nedir (ana semptom)?   

Bu işlevi açıklayınız.
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Опасность! 
При использовании устройств необходимо 
соблюдать определенные правила техники 
безопасности для того, чтобы избежать травм 
и предотвратить ущерб. Поэтому внимательно 
прочитайте настоящее руководство по эксплу-
атации / указания по технике безопасности 
полностью. Храните их в надежном месте для 
того, чтобы иметь необходимую информацию, 
когда она понадобится. Если Вы даете устрой-
ство другим для пользования, то приложите к 
нему это руководство по эксплуатации / ука-
зания по технике безопасности. Мы не несем 
никакой ответственности за травмы и ущерб, 
которые были получены или причинены в ре-
зультате несоблюдения указаний этого руко-
водства и указаний по технике безопасности.

Пояснение к использованным символам 
(см. рис. 8)
1.	 Опасность! - для уменьшения опасности 

получить травму прочтите руководство по 
эксплуатации.

2.	 Осторожно! Используйте средства 
защиты слуха. Воздействие шума может 
вызвать потерю слуха.

3.	 Осторожно! Используйте респиратор. 
При обработке древесины и других мате-
риалов может образоваться вредная для 
здоровья пыль. Запрещено обрабатывать 
предметы содержащие асбест!

4.	 Осторожно! Используйте защитные 
очки. Возникающие во время работы 
искры или выделяющиеся из устройства 
обломки, опилки и пыль могут повредить 
органы зрения.

1.	Указания по технике 
безопасности

Соответствующие указания по технике без-
опасности находятся в приложенных брошю-
рах!
Опасность! 
Прочитайте все указания по технике без-
опасности и технические требования.При 
невыполнении указаний по технике безопас-
ности и технических требований возможно 
получение удара током, возникновение пожа-
ра и/или получение серьезных травм. Храни-
те все указания по технике безопасности 
и технические требования для того, чтобы 
было возможно воспользоваться ими в 

будущем.

2.	Состав устройства и состав 
упаковки 

2.1	Состав устройства (рисунки 1-2)
1.	 Дополнительная рукоятка
2.	 Регулятор для юстировки абразивной лен-

ты
3.	 Мешок для улавливания пыли
4.	 Кнопка с фиксацией положения
5.	 Переключатель включено-выключено
6.	 Подключение для мешка улавливания 

пыли
7.	 Рукоятка
8.	 Приводные ролики
9.	 Шлифовальная пластинка
10.	 Натяжной рычаг для абразивная лента
11.	 Абразивная лента

2.2	Состав комплекта устройства
Проверьте комплектность изделия на ос-
новании описания объема поставки. При 
отсутствии компонентов не позднее чем в те-
чение 5-ти рабочих дней после приобретения 
изделия обратитесь в наш сервисный центр 
или ближайший компетентный строительный 
магазин, предъявив действительную квитан-
цию о покупке. Обратите внимание на таблицу 
с указанием гарантийного срока в описании 
условий гарантии в конце руководства.
•	 	Откройте упаковку и выньте осторожно из 

упаковки устройство.
•	 	Удалите упаковочный материал, а также 

приспособления защиты устройства при 
упаковывании и транспортировке (при на-
личии).

•	 	Проверьте комплектность устройства.
•	 	Проверьте устройство и принадлежности 

на наличие возникших при транспорти-
ровке повреждений.

•	 	Сохраняйте упаковку по возможности 
до истечения срока гарантийных обяза-
тельств.

Опасность! 
Устройство и упаковка не являются 
детскими игрушками! Запрещено детям 
играть с пластиковыми пакетами, плен-
ками и мелкими деталями! Опасность за-
ключается в том, что они могут проглотить 
или погибнуть от удушья!
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•	 Ленточная шлифовальная машинка
•	 3 x Абразивная лента
•	 1 x Мешок для улавливания пыли
•	 	Оригинальное руководство по эксплуата-

ции 
•	 	Указания по технике безопасности 

3.	Использование в соответствии 
с предназначением

Ленточная шлифовальная машинка предна-
значена для шлифования предметов из дере-
ва, металла, пластмассы и подобных материа-
лов с использованием абразивной ленты.

Разрешается использовать устройство только 
в соответствии с его предназначением. Любое 
другое, отличающееся от этого использование 
считается не соответствующим предназначе-
нию. За все возникшие в результате такого ис-
пользования ущерб или травмы любого вида 
несет ответственность пользователь и работа-
ющий с устройством, а не его изготовитель.

Учтите, что конструкция наших устройств 
не предназначена для использования их в 
промышленной, ремесленной или индустри-
альной области. Мы не несем никакой ответ-
ственности по гарантийным обязательствам 
при использовании устройства в промышлен-
ной, ремесленной или индустриальной обла-
сти, а также в подобной деятельности.

4.	Технические данные

Напряжение сети: .........................230 в ~ 50 Гц
Потребление мощности: ......................... 800 Вт
Скорость ленты: ........................... 400 м/минуту
Размер абразивной ленты: ............ 76 x 533 мм
Класс защиты: .............................................. II/&
Вес: ............................................................. 3,3 кг 

Опасность! 
Шумы и вибрация
Параметры шумов и вибрации были измерены 
в соответствии с нормами EN 62841.

Уровень давления шума LpA ................. 91 дБ(A)
Неопределенность KpA ................................3 дБ
Уровень мощности шума LWA ............... 99 дБ(A)

Неопределенность KWA ...............................3 дБ

Используйте защиту органов слуха.
Воздействие шума может вызвать потерю 
слуха.
Суммарное значение величины вибрации 
(сумма векторов трех направлений) определе-
но в соответствии с EN 62841.

Эмиссионный показатель вибрации
ah = 4,01 м/сек2

Неопределенность K = 1,5 м/сек2

Приведенное значение эмиссии вибрации 
измерено стандартным методом проведения 
испытаний, оно может изменяться в зависи-
мости от вида и способа использования элек-
трического инструмента и в исключительных 
случаях превышать указанную величину.

Приведенное значение эмиссии вибрации мо-
жет быть использовано для сравнения одного 
электрического инструмента с другим.

Приведенное значение эмиссии вибрации мо-
жет быть использовано для предварительной 
оценки негативного влияния.

Сведите образование шумов и вибрации к 
минимуму!
•	 	Используйте только безукоризненно рабо-

тающие устройства.
•	 	Регулярно проводите техническое обслу-

живание и очистку устройства.
•	 	При работе учитывайте особенности Ва-

шего устройства.
•	 	Не подвергайте устройство перегрузке.
•	 	При необходимости дайте проверить 

устройство специалистам.
•	 	Отключайте устройство, если вы его не 

используете.
•	 	Используйте перчатки.

Осторожно! 
Остаточные опасности
Даже в том случае, если Вы используете 
описываемый электрический инструмент 
в соответствии с предписанием, то и тогда 
всегда остается место для риска. Ниже 
приведен список остаточных опасностей, 
связанных с конструкцией настоящего 
электрического инструмента:
1.	 Заболевание легких, в том случае если не 
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используется соответствующий респира-
тор.

2.	 Повреждение слуха, в том случае если не 
используется соответствующее средство 
защиты слуха.

3.	 Нарушения здоровья в результате воздей-
ствия вибрации на руку при длительном 
использовании устройства или при непра-
вильном пользовании и ненадлежащем 
техническом уходе.

5.	Перед вводом в эксплуатацию

Убедитесь перед подключением, что данные 
на типовой табличке соответствуют параме-
трам сети.
Всегда вынимайте штекер из розетки пре-
жде, чем осуществлять настройки устрой-
ства.

5.1	Отсос пыли

5.1.1 Установка мешка для улавливания 
пыли (рисунок 3/поз. 3)

Вставьте мешок для улавливания пыли (3) в 
приспособление подсоединения отсоса пыли 
(6). Демонтаж мешка для улавливания пыли 
осуществляется в обратном порядке.

Отсос пыли осуществляется непосредственно 
через абразивную ленту в мешок для улавли-
вания пыли.

Внимание! Для устранения негативного вли-
яния на здоровье необходимо обязательно 
использовать мешок для улавливания пыли.

5.2	Замена абразивной ленты  
(рисунок 4-5/поз .11)

•	 	Потяните рычаг натяжки (10) наружу для 
того, чтобы освободить абразивную ленту.

•	 	Удалите использованную абразивную лен-
ту с приводных роликов.

•	 	Вставьте новую абразивную ленту на при-
водные ролики.

•	 	Проследите, чтобы направление дви-
жения абразивной ленты (стрелка на 
внутренней стороне абразивной ленты) 
совпадало с направлением вращения лен-
точной шлифовальной машинки (стрелка 
над задними приводными роликами).

•	 	Нажмите рычаг натяжки (10) назад для 
того, чтобы натянуть абразивную ленту.

5.3	Регулировка движения ленты  
(рисунок 6/ поз. 2)

•	 	Поверните ленточную шлифовальную ма-
шинку абразивной лентой вверх и крепко 
удерживайте.

•	 	Включите ленточную шлифовальную ма-
шинку.

•	 	Путем вращения регулировочного винта 
(2) необходимо отрегулировать движение 
ленты таким образом, чтобы абразивная 
лента двигалась посередине обоих приво-
дных роликов.

6.	Обращение с устройством

6.1	Переключатель включить-выключить 
(рисунок 7)

Включение:
Нажать переключатель режимов (5).

Режим длительной работы:
При помощи кнопки с фиксацией положения 
(4) заблокировать переключатель (5).

Выключение:
Нажать коротко переключатель режимов (5).

Устройство можно включать на короткие 
мгновения, а также на длительное время.

6.2	Указания к использованию
Внимание! Запрещено удерживать обрабаты-
ваемый предмет руками. Закрепите обраба-
тываемый предмет на стабильной подставке 
или при помощи тисков.
•	 	Дайте ленточной шлифовальной машинке 

набрать скорость прежде, чем Вы прикос-
нетесь ею к обрабатываемому предмету.

•	 	Не выключайте ленточную шлифовальную 
машинку до тех пор пока абразивная лен-
та прикасается к обрабатываемому пред-
мету.

•	 	Удерживайте ленточную шлифовальную 
машинку во время работы всегда обеими 
руками.

•	 	Осуществляйте шлифование всегда в на-
правлении узора древесины.
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7.	Замена кабеля питания 
электросети

Опасность! 
Если будет поврежден кабель питания от 
электросети этого устройства, то его дол-
жен заменить изготовитель устройства, его 
служба сервиса или другое лицо с подобной 
квалификацией для того, чтобы избежать 
опасностей.

8.	Очистка, техобслуживание и 
заказ запасных деталей

Опасность! 
Перед всеми работами по очистке необходи-
мо вынуть штекер из розетки электросети.

8.1	Очистка
•	 	Содержите защитные приспособления, 

вентиляционные щели и корпус двигателя 
свободными насколько это возможно от 
пыли и грязи. Протрите устройство чистой 
ветошью или продуйте сжатым воздухом 
под низким давлением.

•	 	Мы рекомендуем очищать устройство сра-
зу после каждого использования.

•	 	Регулярно очищайте устройство влаж-
ной ветошью с небольшим количеством 
жидкого мыла. Не используйте средства 
для очистки или растворы; они могут по-
вредить пластмассовые части устройства. 
Следите за тем, чтобы вода не попала 
вовнутрь устройства. Попадание воды 
в электрическое устройство повышает 
опасность получения удара током.

8.2	Угольные щетки
При чрезмерном образовании искр сдайте 
фрезу в специализированную мастрескую для 
проверки угольных щеток. Внимание! Уголь-
ные щетки разрешается заменять только 
специалисту электрику.

8.3	Техобслуживание
Внутри устройства нет никаких деталей, нуж-
дающихся в техническом уходе.

8.4	Заказ запасных частей и принадлеж-
ностей

При заказе запасных частей необходимо ука-
зать следующие данные:
•	 тип устройства
•	 артикульный номер устройства
•	 идентификационный номер устройства
•	 номер необходимой запасной части
Актуальные цены и информацию можно найти 
на сайте www.Einhell-Service.com.

Рекомендация! Для хоро-
шего результата работы мы 
рекомендуем высококаче-
ственные принадлежности  

! www.kwb.eu  
welcome@kwb.eu

9.	Утилизация и вторичное 
использование

Устройство поставляется в упаковке для 
предотвращения повреждений при транс-
портировке. Эта упаковка является сырьем и 
поэтому может быть использована вновь или 
направлена на повторную переработку сырья. 
Устройство и его принадлежности изготов-
лены из различных материалов, например, 
металла и пластмасс. Не выбрасывайте де-
фектные устройства вместе с бытовыми отхо-
дами. Для правильной утилизации устройство 
необходимо сдать в подходящий пункт при-
ема. Если Вы не знаете, где находится пункт 
приема, уточните это в органах коммунально-
го управления. 

10.	Хранение

Храните устройство и его принадлежности 
в темном, сухом и неподверженном воздей-
ствию мороза, а также недоступном для детей 
месте. Оптимальная температура хранения 
находится между 5 ˚C и 30 ˚C. Храните элек-
троинструмент в оригинальной упаковке.
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Утилизация

Li-Ion

Электроинструменты, аккумуляторные батареи, принадлежности и упаковку нужно сдавать на 
переработку. 
Запрещено утилизировать электроинструменты и аккумуляторные батареи/батарейки с быто-
вым мусором! 

Только для стран-членов ЕС: 
В соответствии с европейской директивой 2012/19/ЕU об отработанных электрических и элек-
тронных приборах и ее преобразованием в национальное законодательство вышедшие из 
употребления электроинструменты и в соответствии с европейской директивой 2006/66/EС 
дефектные или отслужившие свой срок аккумуляторные батареи/батарейки должны собираться 
раздельно и сдаваться на переработку. 
При неправильной утилизации отработанные электрические и электронные приборы могут 
оказать вредное воздействие на окружающую среду и здоровье человека из-за возможного 
присутствия в них опасных веществ. 

Перепечатывание или прочие виды размножения документации и сопроводительных листов 
продукции фирмы, полностью или частично, разрешено производить только с однозначного раз-
решения Einhell Germany AG.

Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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	Информация о сервисном обслуживании

Во всех странах, указанных в гарантийном свидетельстве, у нас имеются компетентные сер-
висные партнеры, контактные данные которых Вы найдете в гарантийном свидетельстве. Они 
всегда в Вашем распоряжении для решения любых вопросов, связанных с обслуживанием, 
например, для ремонта, поставки запчастей и быстроизнашивающихся деталей, а также приоб-
ретения расходных материалов.

Следует обратить внимание на то, что в этом изделии следующие детали подвержены есте-
ственному износу или износу в связи с эксплуатацией / следующие детали требуются в качестве 
расходных материалов.

Категория Пример
Быстроизнашивающиеся детали* Клиновой ремень, Угольные щетки
Расходный материал/расходные части* Шлифовальная бумага
Недостающие компоненты

* Не обязательно входят в объем поставки!

При обнаружении дефектов или неисправностей мы просим Вас заявить о таком случае в сети 
Интернет на сайте www.Einhell‑Service.com. Обратите внимание на точное описание неисправно-
сти и в любом случае ответьте на следующие вопросы:

•	 Устройство уже работало или оно было неисправным с самого начала?
•	 Вам бросилось что-либо в глаза перед возникновением неисправности (признак перед неис-

правностью)?
•	 Какую неисправность имеет устройство, по Вашему мнению (основной признак)?   

Опишите эту неисправность.
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Oht! 
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb 
seadme kasutamisel võtta tarvitusele mõningad 
ohutusabinõud. Seepärast lugege kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel 
käeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule 
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised. Me ei võta endale vastutust õn-
netuste või kahjude eest, mis tekivad käesoleva 
juhendi ja ohutusjuhiste mittejärgimisel.

Kasutatud sümbolite seletus (vt joonis 8)
1.	 Oht! - vigastusohu vähendamiseks lugege 

kasutusjuhendit.
2.	 Ettevaatus! Kasutage kõrvaklappe. Müra 

võib põhjustada kuulmiskaotust.
3.	 Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu 

ja teiste materjalide töötlemisel võib tekkida 
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi töödelda!

4.	 Ettevaatus! Kandke kaitseprille. Töö ajal 
tekkivad sädemed ning seadmest lendavad 
killud, laastud ja tolm võivad halvendada näh-
tavust.

1.	Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast 
brošüürist.
Oht! 
Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja juhendeid. 
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine võib põhjus-
tada elektrilöögi, põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles.

2.	Seadme kirjeldus ja 
tarnekomplekt 

2.1	Seadme kirjeldus (joonised 1-2)
1.	 Lisakäepide
2.	 Lihvlindi seadenupp
3.	 Tolmukogumiskott
4.	 Lukustusnupp
5.	 Toitelüliti
6.	 Tolmukogumiskoti liitmik
7.	 Käepide
8.	 Veorattad
9.	 Lihvplaat
10.	 Lihvlindi pingutushoob
11.	 Lihvlint

2.2	Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on 
kõik vajalikud osad. Juhul, kui mõni osa on puu-
du, pöörduge hiljemalt 5 tööpäeva jooksul pärast 
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse või lä-
himasse pädevasse ehitusmaterjalide kauplusse 
ning esitage kehtiv ostukviitung. Järgige siinkohal 
juhendi lõpus esitatud garantiitingimustes olevat 
garantiitabelit.
•	 	Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult 

välja.
•	 	Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja 

transporditoed (kui on olemas).
•	 	Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 	Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole 

transpordikahjustusi.
•	 	Hoidke pakend võimalusel kuni garantiiaja 

lõpuni alles.

Oht! 
Seade ja pakkematerjal ei ole laste mängu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja 
pisidetailidega mängida! Oht alla neelata ja 
lämbuda!

•	 Lintlihvija
•	 3 x Lihvlint
•	 	1 x Tolmukogumiskott
•	 	Originaalkasutusjuhend 
•	 	Ohutusjuhised 

3.	Sihipärane kasutamine

Lintlihvija sobib puidu, raua, plastiku ja teiste sar-
naste materjalide lihvimiseks, kasutades vastavat 
lihvlinti. 

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel. 
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
pärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte tootja.

Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole 
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega 
tööstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevõtluses, 
käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.
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4.	Tehnilised andmed

Võrgupinge: ................................... 230 V ~ 50 Hz
Võimsuse registreerimine: .......................... 800 W
Lindi liikumise kiirus: ............................400 m/min
Lihvlindi suurus: ...............................76 x 533 mm
Ohutuskategooria: .......................................... II/&
Kaal: ............................................................3,3 kg

Oht! 
Müra ja vibratsioon
Müra- ja vibratsiooniväärtused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 järgi.

Helirõhu tase LpA..................................... 91 dB(A)
Hälbepiir KpA ..................................................3 dB
Müratase LWA .......................................... 99 dB(A)
Hälbepiir KWA .................................................3 dB

Kasutage kõrvaklappe.
Müra võib põhjustada kuulmiskaotust.

Võnke koguväärtused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks määratud standardi EN 62841 
järgi.

Võngete emissiooniväärtus ah = 4,01 m/s2

Värisemine K = 1,5 m/s2

Esitatud võngete emissiooniväärtus on mõõdetud 
standarditud testimismeetodi järgi ning võib muu-
tuda sõltuvalt elektritööriista kasutamise liigist ja 
viisist ning olla erandjuhtudel esitatud väärtusest 
suurem.

Esitatud võngete emissiooniväärtust võib kasuta-
da võrdluseks mõne teise elektritööriista võngete 
emissiooniväärtusega.

Esitatud võngete emissiooniväärtust võib kasuta-
da ka kahjustuste esialgseks hindamiseks.

Piirake müra teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
•	 	Kasutage ainult täiesti korras seadmeid.
•	 	Hooldage ja puhastage seadet korrapäraselt.
•	 	Kohandage oma töömeetodid seadmega.
•	 	Ärge koormake seadet üle.
•	 	Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
•	 	Lülitage seade välja, kui seda ei kasutata.
•	 	Kandke kindaid.

Ettevaatus! 
Jääkriskid
Ka siis, kui te kasutate elektritööriista ees-
kirjadekohaselt, jääb jääkriskide oht alati 
püsima. Esineda võivad järgmised elektritöö-
riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad 
ohud:
1.	 Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat 

tolmukaitsemaski.
2.	 Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat 

kuulmiskaitset.
3.	 Tervisekahjustused, mis tulenevad käte 

vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse 
pikema aja jooksul või seda ei kasutata ega 
hooldata nõuetele vastavalt.

5.	Enne kasutuselevõttu

Enne ühendamist veenduge, et tüübisildil toodud 
andmed vastaksid toiteandmetele.
Hoiatus! 
Enne seadme reguleerimist tõmmake toite-
pistik alati pistikupesast välja.

5.1	Tolmu imemine

5.1.1 Tolmukogumiskoti paigaldamine  
(joonis 3/3)

Lükake tolmukogumiskott (3) tolmu imemise liitmi-
kule (6). Tolmukogumiskoti eemaldamine toimub 
vastupidises järjekorras.

Tolm imetakse ära otse lihvlindi kohalt tolmuko-
gumiskotti.

Tähelepanu! Tolmukogumiskotti on kindlasti vaja 
kasutada tervise huvides.

5.2	Saelindi vahetamine (joonised 4-5/11)
•	 	Tõmmake pingutushooba (10) väljapoole, et 

lihvlint lõdvemaks lasta.
•	 	Tõmmake kasutatud lihvlint veoratastelt 

maha.
•	 	Seadke uus lihvlint veoratastele.
•	 	Pidage silmas, et lihvlindi liikumissuund (nool 

lihvlindi siseküljel) ühtiks lintlihvija liikumis-
suunaga (nool tagumise veoratta kohal).

•	 	Tõmmake pingutushooba (10) väljapoole, et 
lihvlint lõdvemaks lasta.

5.3	Lindi liikumise seadistamine (joonis 6/2)
•	 	Hoidke lintlihvijat kinni, suunaga lihvplaat üle-

val.
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•	 	Lülitage lintlihvija sisse.
•	 	Seadekruvi (2) keeramise abil seadistage 

lindi liikumine nii, et lihvlint jookseb mõlema 
veoratta keskkohas.

6.	Käitamine

6.1	Toitelüliti (joonis 7)
Sisselülitamine:
Käivituslüliti sisse vajutada (5).

Kestev režiim:
lukustusnupu (4) abil lüliti (5) kindlustada.

Väljalülitamine:
Vajutage käivituslülitit (5) lühidalt.

Masinat saab käitada nii moment- kui kestevlüli-
tusel.

6.2	Nõuanded kasutamiseks
Tähelepanu! Ärge hoidke töödeldavat detaili 
kunagi käega. Kinnitage töödeldav detail kindla 
aluse külge või kruustangide vahele.
•	 	Laske lintlihvija käima hakata, enne kui te sel-

le töödeldavale detailile asetate.
•	 	Ärge lülitage lintlihvijat välja enne, kui lihvlint 

puudutab töödeldavat materjali.
•	 	Hoidke lintlihvijat töö ajal alati mõlema käega 

kinni.
•	 	Lihvige puitu alati selle tekstuuri suunas.

7.	Toitejuhtme vahetamine

Oht! 
Kui käesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud, 
tuleb see ohtude vältimiseks lasta tootjal või teda 
esindaval klienditeenindusel või sarnase kvalifi-
katsiooniga isikul vahetada.

8.	Puhastus, hooldus ja varuosade 
tellimine

Oht! 
Lahutage seade enne puhastustöid vooluvõrgust.

8.1	Puhastamine
•	 	Hoidke kaitseseadised, õhupilud ja mootori-

kestad võimalikult tolmu- ja mustusevabad. 
Hõõruge seade puhta rätikuga puhtaks või 
puhastage suruõhuga madalal survel.

•	 	Soovitame puhastada seadet otsekohe pä-
rast iga kasutamist.

•	 	Puhastage seadet regulaarselt niiske rätikuga 
ja vähese koguse vedelseebiga. Ärge kasu-
tage puhastusvahendeid või lahusteid; need 
võivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi 
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse 
suurendab elektrilöögi saamise ohtu.

8.2	Süsiharjad
Ülemäärase sädeluse korral laske kvalifitseeritud 
elektrikul süsiharju kontrollida. Tähelepanu! 
Süsiharju tohib vahetada ainult kvalifitseeritud 
elektrik.

8.3	Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid 
osi.

8.4	Varuosade ja tarvikute tellimine:
Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised and-
med:
•	 Seadme tüüp
•	 Seadme artikli number
•	 Seadme identifitseerimisnumber
•	 Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt  
www.Einhell-Service.com.

Vihje! Hea töötulemuse 
saavutamiseks soovitame 

 kvaliteetseid tarvi-
kuid! www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu

9.	Jäätmekäitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste vältimiseks on seade 
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega 
taaskasutatav ning selle saab toorainetöötlusse 
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall 
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprügi 
hulka. Asjatundlikuks käitlemiseks tuleks seade 
anda ära vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea 
ühtki kogumiskohta, siis küsige teavet kohalikust 
omavalitsusest. 
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10.	Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, 
kuivas ja külmakindlas ning lastele ligipääsmatus 
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 
5 kuni 30˚C. Hoidke elektritööriista originaalpa-
kendis.
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Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus

Li-Ion

Elektrilised tööriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasäästlikult ringlusse võtta. 
Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/ patareisid koos olmejäätmetega! 

Üksnes EL liikmesriikidele: 
Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi õigusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritööriistad ja vastavalt direktiivile 
2006/66/EÜ defektsed või kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata 
keskkonnasäästlikku taaskasutusse. 
Vale jäätmekäitluse korral võivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist. 

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk või muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud
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	Hooldusteave

Meil on kõikides garantiitunnistusel loetletud riikides pädevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed 
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie käsutuses seoses mis tahes hooldusküsimustega, nagu re-
monditööd, varu- ja kuluosade muretsemine või kulumaterjalid.

Tuleb tähele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid või loomulikke kulumisilmin-
guidjärgmistel detailidel ning neid detaile käsitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Näide
Kuluosad* Kiilrihm, Süsiharjad
Kulumaterjal / Kuluosad* Lihvpaber
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste või rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell‑Service.com. 
Märkigekindlasti vea täpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul järgmistele küsimustele.

•	 Kas seade on töötanud või oli ta algusest peale defektne?
•	 Kas Teile hakkas enne defekti ilmnemist midagi silma (defekti tunnused)?
•	 Missugune tõrge Teie arvates seadmel on (põhitunnus)?   

Kirjeldage seda tõrget.
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Bīstami! 
Lietojot ierīces, jāievēro vairāki drošības pasā-
kumi, lai novērstu savainojumus un bojājumus, 
tāpēc rūpīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju / 
drošības norādījumus. Saglabājiet šo informāciju, 
lai tā vienmēr būtu pieejama. Ja ierīce ir jānodod 
citai personai, lūdzu, iedodiet līdzi arī šo lietoša-
nas instrukciju / drošības norādījumus. Ražotājs 
neuzņemas atbildību par negadījumiem vai zau-
dējumiem, kas rodas, ja neņem vērā šo instrukciju 
un drošības norādījumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums  
(skatīt 8. attēlu)
1.	 Bīstami! - Lai izvairītos no savainošanās ris-

ka, izlasiet lietošanas instrukciju.
2.	 Uzmanību! Lietojiet ausu aizsargus. Trokš-

ņu iedarbība var izraisīt dzirdes zaudēšanu.
3.	 Uzmanību! Lietojiet putekļu aizsarg-

masku. Apstrādājot kokmateriālus un citus 
materiālus, var rasties veselībai kaitīgi putekļi. 
Nedrīkst apstrādāt azbestu saturošu materiā-
lu!

4.	 Uzmanību! Lietojiet aizsargbrilles. Dzirk-
steles vai no ierīces izvadāmās šķembas, 
skaidas un putekļi, kas rodas darba laikā, var 
izraisīt redzes zaudēšanu.

1.	Drošības norādījumi

Ar atbilstošajiem drošības norādījumiem iepazīs-
tieties pievienotajā burtnīciņā.
Bīstami! 
Izlasiet visus drošības norādījumus un ins-
trukcijas. Neievērojot drošības norādījumus un 
instrukcijas, var gūt elektrisko triecienu, apdegu-
mus un/vai smagas traumas. Uzglabājiet visus 
drošības norādījumus un instrukcijas, lai tos 
nepieciešamības gadījumā varētu izmantot 
nākotnē.

2.	Ierīces apraksts un piegādes 
komplekts 

2.1	Ierīces apraksts (1.-2. attēls)
1.	 Papildu rokturis
2.	 Slīplentes regulēšanas uzstādījums
3.	 Putekļu savācējs
4.	 Fiksācijas poga
5.	 Ieslēgšanas un izslēgšanas slēdzis
6.	 Putekļu savācēja pieslēgšanas vieta
7.	 Rokturis

8.	 Piedziņas rullīši
9.	 Slīpplāksne
10.	 Slīplentes spriegotājsvira
11.	 Slīplente

2.2	Piegādes komplekts
Lūdzu, pārbaudiet, vai prece ir piegādāta pilnībā 
atbilstoši piegādes komplektam. Ja preces kom-
plekts nav pilnīgs, lūdzu, piecu darba dienu laikā 
no preces iegādes brīža, uzrādot derīgu pirkuma 
dokumentu, vērsieties mūsu servisa centrā vai tu-
vākajā atbildīgajā tirdzniecības vietā. Lūdzu, ievē-
rojiet instrukcijas beigās pievienotajos garantijas 
noteikumos iekļauto garantijas tabulu.
•	 Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet no 

tā ierīci.
•	 	Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepa-

kojuma un transportēšanas stiprinājumus (ja 
ir).

•	 	Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
•	 	Pārbaudiet, vai ierīces un piederumu daļas 

transportēšanas laikā nav bojātas.
•	 	Pēc iespējas uzglabājiet iepakojumu līdz ga-

rantijas termiņa beigām.

Bīstami! 
Ierīce un iepakojuma materiāls nav bērnu 
rotaļlietas! Bērni nedrīkst rotaļāties ar plas-
tikāta maisiņiem, plēvēm un sīkām detaļām! 
Pastāv norīšanas un nosmakšanas risks!

•	 Lentes slīpmašīna
•	 3 x Slīplente
•	 	1 x Putekļu savācējs
•	 	Oriģinālā lietošanas instrukcija 
•	 	Drošības norādījumi 

3.	Mērķim atbilstoša lietošana

Lentes slīpmašīna ir piemērota koksnes, dzelzs, 
plastmasas un līdzīgu izejmateriālu slīpēšanai, 
lietojot atbilstošu slīplenti. 

Ierīci drīkst izmantot tikai paredzētajiem mērķiem. 
Ikviena lietošana, kas pārsniedz minētos mērķus, 
nav noteikumiem atbilstoša. Par visa veida bo-
jājumiem vai savainojumiem ir atbildīgs lietotājs/
operators, nevis ražotājs.

Lūdzam ņemt vērā to, ka mūsu ierīces atbilstoši 
priekšrakstam nav konstruētas profesionālai, 
amatnieciskai vai rūpnieciskai izmantošanai. Mēs 
neuzņemsimies nekādu garantiju, ja ierīce izman-
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tota komerciālos, amatniecības vai rūpniecības 
uzņēmumos, kā arī tamlīdzīgos papilddarbos. 

4.	Tehniskie rādītāji

Tīkla spriegums: .............................. 230 V~ 50 Hz
Jaudas patēriņš: ......................................... 800 W
Lentes ātrums: ....................................400 m/min.
Slīplentes izmērs: .............................76 x 533 mm
Aizsardzības klase: ........................................ II/&
Svars: ..........................................................3,3 kg 

Bīstami! 
Troksnis un vibrācijas
Trokšņu un vibrācijas vērtības ir noskaidrotas at-
bilstoši EN 62841.

Trokšņa spiediena līmenis LpA................. 91 dB(A)
Kļūda KpA .......................................................3 dB
Trokšņa jaudas līmenis LWA..................... 99 dB(A)
Kļūda KWA ......................................................3 dB

Lietojiet trokšņu slāpēšanas austiņas.
Trokšņu iedarbība var izraisīt dzirdes zudumu.

Vibrācijas summārās vērtības (trīs virzienu vekto-
ru summa) ir noskaidrotas atbilstoši EN 62841.

Vibrāciju emisijas vērtība ah = 4,01 m/s2

Kļūda K = 1,5 m/s2

Norādītā vibrāciju emisijas vērtība ir izmērīta at-
bilstoši standartizētai pārbaudes metodei un var 
mainīties atkarībā no elektroierīces izmantošanas 
veida, kā arī izņēmuma gadījumos pārsniegt no-
rādīto vērtību.

Norādīto vibrāciju emisijas vērtību var izmantot, 
lai salīdzinātu vienu elektroierīci ar citu.

Norādīto vibrāciju emisijas vērtību var izmantot 
arī iepriekšējai kaitējuma novērtēšanai.

Nodrošiniet, lai trokšņa rašanās un vibrācijas 
būtu minimālas!
•	 	Izmantojiet tikai ierīces, kas ir nevainojamā 

kārtībā.
•	 	Regulāri apkopiet un tīriet ierīci.
•	 	Savu darba veidu pielāgojiet ierīcei.
•	 	Nepārslogojiet ierīci.
•	 	Nepieciešamības gadījumā lieciet veikt ierī-

ces pārbaudi.

•	 	Izslēdziet ierīci, kad no nelietojat.
•	 	Strādājiet cimdos.

Uzmanību! 
Atlikušie riski
Pat ja lietojat šo elektroierīci atbilstoši notei-
kumiem, vienmēr saglabājas atlikušie riski. 
Elektroierīces konstrukcijas un izpildījuma 
dēļ var rasties šādi riski:
1.	 plaušu bojājumi, ja netiek lietota piemērota 

putekļu aizsargmaska;
2.	 dzirdes bojājumi, ja netiek lietoti piemēroti 

ausu aizsargi;
3.	 veselības kaitējumi, ko izraisa plaukstu un 

roku vibrācijas, ja ierīci lieto ilgāku laiku, kā 
arī ja to lieto neatbilstoši un pienācīgi neap-
kopj.

5.	Pirms lietošanas

Pirms ierīces pieslēgšanas pārliecinieties, ka 
parametri uz datu plāksnītes atbilst tīkla paramet-
riem.
Brīdinājums! 
Pirms ierīcei veicat kādus regulējumus, vien-
mēr atvienojiet kontaktdakšu no elektrotīkla.

5.1	Putekļu nosūkšana

5.1.1 Putekļu savācēja montāža  
(3. attēls/3. poz.)

Uzmauciet putekļu savācēju (3) uz putekļu nosūk-
šanas pieslēgšanas vietas (6). Putekļu savācēja 
noņemšanu veiciet apgrieztā kārtībā.

Putekļu nosūkšana noris tieši pa slīplenti uz pu-
tekļu savācēju.

Uzmanību! Putekļu savācēja izmantošana ir no-
teikti nepieciešama veselības apsvērumu dēļ.

5.2	Slīplentes maiņa (4.-5. attēls/11. poz.)
•	 	Izvelciet spriegotājsviru (10) uz āru, lai atbrī-

votu slīplenti.
•	 	Izvelciet izlietoto slīplenti no piedziņas rullī-

šiem.
•	 	Uzvelciet jauno slīplenti uz piedziņas rullī-

šiem.
•	 	Ievērojiet, lai slīplentes kustības virziens 

(bultiņa slīplentes iekšējā pusē) atbilstu 
slīpmašīnas darbības virzienam (bultiņu virs 
aizmugurējā piedziņas rullīša).

•	 	Nospiediet spriegotājsviru (10) uz aizmuguri, 
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lai nospriegotu slīplenti.

5.3	Lentes kustības iestatīšana  
(6. attēls/2. poz.)

•	 	Turiet lentes slīpmašīnu ar slīpplāksni uz aug-
šu.

•	 	Ieslēdziet slīpmašīnu.
•	 	Griežot regulēšanas skrūvi (2), iestatiet lentes 

kustības virzienu tā, lai slīplente virzītos pa 
vidu uz abiem piedziņas rullīšiem.

6.	Lietošana

6.1	Ieslēgšanas un izslēgšanas slēdzis (7. at-
tēls)

Ieslēgšana:
iespiediet darbības slēdzi (5).

Nepārtraukta darbība:
ar fiksācijas pogu (4) nofiksējiet slēdzi (5).

Izslēgšana:
ar īsu kustību iespiediet darbības slēdzi (5).

Ierīci var lietot šādos režīmos: momentānā pārs-
lēgšana vai ieslēgšana uz ilgstošu laiku.

6.2	Lietošanas norādījumi
Uzmanību! Nekad neturiet apstrādājamo detaļu 
ar roku. Nostipriniet detaļu uz drošas pamatnes 
vai skrūvspīlēs.
•	 	Ļaujiet slīpmašīnai sākt darboties, pirms lie-

kat to uz detaļas.
•	 	Neizslēdziet slīpmašīnu tik ilgi, kamēr slīplen-

te aizskar detaļu.
•	 	Darbības laikā vienmēr turiet slīpmašīnu ar 

abām rokām.
•	 	Koksni vienmēr slīpējiet svēdrainuma virzie-

nā.

7.	Tīkla pieslēguma vada nomaiņa

Bīstami! 
Ja šīs ierīces tīkla pieslēguma vads tiek sabojāts, 
ražotājam vai servisa dienestam, vai atbilstoši 
kvalificētai personai tas ir jānomaina, lai izvairītos 
no iespējamā apdraudējuma.

8.	Tīrīšana, apkope un rezerves daļu 
pasūtīšana

Bīstami! 
Pirms jebkādiem tīrīšanas darbiem atvienojiet 
kontaktdakšu.

8.1	Tīrīšana
•	 Uzturiet aizsargmehānismus, gaisa spraugas 

un motora korpusu maksimāli tīrus no putek-
ļiem un netīrumiem. Noberziet ierīci ar tīru 
drānu vai nopūtiet ar zema spiediena gaisu.

•	 	Ierīci ieteicams tīrīt tūlīt pēc katras lietošanas.
•	 	Regulāri tīriet ierīci ar mitru drānu un nelielu 

daudzumu šķidro ziepju. Nelietojiet tīrīšanas 
līdzekļus vai šķīdinātājus, kas varētu bojāt 
ierīces plastmasas detaļas. Jārūpējas, lai ierī-
ces iekšpusē neiekļūtu ūdens. Ūdens iekļūša-
na elektroierīcē palielina elektrošoka risku.

8.2	Ogles sukas
Ja parādās pārmērīga dzirksteĮošana, uzticiet 
ogles suku pārbaudi veikt kvalificētam elektriĮim.
Uzmanību! Ogles suku nomaiņu drīkst veikt tikai 
kvalificēts elektriĮis.

8.3	Apkope
Ierīces iekšpusē neatrodas nekādas citas deta-
ļas, kurām būtu jāveic apkope.

8.4	Rezerves detaļu un piederumu pasūtīša-
na:

Pasūtot rezerves daļas, jānorāda šāda informā-
cija:
•	 ierīces modelis;
•	 ierīces preces numurs;
•	 ierīces identifikācijas numurs;
•	 nepieciešamās rezerves daļas numurs.
Pašreizējās cenas un informācija ir pieejama viet-
nē www.Einhell-Service.com.

Padoms! Labu darba rezultā-
tu nodrošināšanai, iesakām 
izmantot augstvērtīgos 

 piederumus! www.
kwb.eu  
welcome@kwb.eu
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9.	Utilizācija un otrreizējā 
izmantošana

Ierīce atrodas iepakojumā, lai izvairītos no bo-
jājumiem transportēšanas laikā. Iepakojums ir 
izejmateriāls un to var izmantot atkārtoti vai nodot 
izejvielu apritē. Ierīce un tās piederumi ir no da-
žādiem materiāliem, piemēram, metāla un plast-
masas. Bojātas detaļas nav sadzīves atkritumi. 
Lai nodrošinātu tehniski pareizu utilizāciju, ierīce 
jānodod attiecīgā savākšanas vietā. Ja Jums nav 
zināma šāda savākšanas vieta, jautājiet pašval-
dībā. 

10.	Glabāšana

Glabājiet ierīci un tās piederumus tumšā, sausā, 
no sala pasargātā un bērniem nepieejamā vietā. 
Vēlamā glabāšanas temperatūra ir 5–30˚C. Uzgla-
bājiet elektroierīci oriģinālajā iepakojumā.
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Atbrīvošanās no nolietotajiem izstrādājumiem

Li-Ion

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesaiņojuma materiāli jāpakļauj otrreizējai pār-
strādei apkārtējai videi nekaitīgā veidā. 
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzīves atkritumu tvertnē! 

Tikai EK valstīm. 
Saskaņā ar Eiropas Savienības direktīvu 2012/19/ES par nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām 
ierīcēm un šīs direktīvas atspoguļojumiem nacionālajā likumdošanā, lietošanai nederīgi elektroinstru-
menti un saskaņā ar Eiropas Savienības direktīvu 2006/66/EK, bojāti vai izlietoti akumulatori/baterijas ir 
jāsavāc atsevišķi un jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā veidā. 
Ja elektriskās un elektroniskās ierīces netiek atbilstoši utilizētas, tās var kaitēt videi un cilvēku veselībai 
iespējamās bīstamo vielu klātbūtnes dēļ. 

Ražojuma dokumentācijas un pavaddokumentu pārdrukāšana vai citāda izplatīšana, arī fragmentāri ir 
atļauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekrišanu.

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas
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	Informācija par apkalpošanu

Visās valstīs, kas minētas garantijas talonā, mums ir kompetenti partneri apkopes jautājumos, viņu kon-
taktinformācija ir norādīta garantijas talonā. Šie partneri ir Jūsu rīcībā saistībā ar visiem apkalpošanas 
jautājumiem, piemēram, remontu, rezerves detaļu un dilstošo detaļu nodrošināšanu vai patēriņa mate-
riālu saņemšanu.

Ņemiet vērā, ka šajā izstrādājumā ir daļas, kas nodilst atbilstošas vai dabiskas izmantošanas gaitā, res-
pektīvi, ir detaļas, kas nepieciešamas kā patēriņa materiāli.

Kategorija Piemērs
Dilstošas detaļas* Ķīļsiksna, Ogļu sukas
Izlietojamie materiāli/izlietojamās detaļas* Slīppapīrs
Trūkstošas detaļas

* Nav noteikti jābūt piegādes komplektā!

Ja atklājat defektus vai kļūmes, lūdzam pieteikt kļūmes gadījumu interneta vietnē 
www.Einhell‑Service.com. Lūdzam ņemt vērā, ka kļūmi nepieciešams precīzi aprakstīt un ir jāatbild uz 
šādiem jautājumiem:

•	 Vai ierīce jau vienreiz ir darbojusies vai arī jau sākotnēji tai ir bijis kāds defekts?
•	 Vai pirms defekta rašanās ir novērots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
•	 Kādā ziņā, pēc Jūsu domām, ierīce darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?   

Raksturojiet šo nepareizo darbību.
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Pavojus! 
Naudodami prietaisus, būtinai laikykitės kai kurių 
saugumo taisyklių – nesusižalosite ir nepatirsite 
nuostolių. Todėl atidžiai perskaitykite šią naudoji-
mo ir saugos instrukciją. Kruopščiai ją saugokite, 
kad visada galėtumėte pasinaudoti informacija. 
Jei prietaisą perduodate kitiems asmenims, kartu 
perduokite ir šią naudojimo ir saugos instrukciją. 
Neatsakome už nelaimingus atsitikimus ar žalą, 
patirtą nesilaikant instrukcijos ir saugos nurody-
mų.

Naudojamų simbolių paaiškinimas (žr. 8 pav.)
1.	 Pavojus! - Norėdami sumažinti susižeidimo 

riziką, perskaitykite naudojimo instrukciją.
2.	 Atsargiai! Naudokite apsaugos nuo 

triukšmo priemones. Dėl triukšmo poveikio 
kyla pavojus prarasti klausą.

3.	 Atsargiai! Dėvėkite apsaugos nuo dul-
kių priemones. Apdorojant medį ar kitas 
medžiagas paprastai susidaro sveikatai pa-
vojingų dulkių. Negalima apdoroti medžiagų, 
kuriose yra asbesto!

4.	 Atsargiai! Užsidėkite apsauginius akinius. 
Darbo metu atsiradusios žiežirbos, iš prietai-
so skriejančios skeveldros, smulkios drožlės 
ir dulkės kartais pažeidžia akis.

1.	Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygelėje.
Pavojus! 
Perskaitykite visus saugos nurodymus. Nesi-
laikydami saugos nurodymų galite gauti elektros 
smūgį, sukelti gaisrą arba sunkiai susižaloti.  
Visus saugos nurodymus išsaugokite atei-
čiai.

2.	Prietaiso aprašymas ir tiekimo 
apimtis 

2.1	Prietaiso aprašymas (1-2 pav.)
1.	 Papildoma rankena
2.	 Šlifavimo juostos derinimo nustatymas
3.	 Dulkių surinkimo maišas
4.	 Fiksavimo mygtukas
5.	 Įjungimo / išjungimo jungiklis
6.	 Dulkių surinkimo maišo jungtis
7.	 Rankena
8.	 Varomieji ritinėliai
9.	 Šlifavimo diskas

10.	 Šlifavimo juostos įtempimo svertas
11.	 Šlifavimo juosta

2.2	Tiekimo apimtis
Pagal pristatomos prekės aprašymą patikrinkite, 
ar gavote visą komplektą. Jeigu trūksta detalių, 
ne vėliau nei per 5 darbo dienas nuo prekės pir-
kimo kreipkitės į mūsų aptarnavimo centrą arba 
į artimiausią atsakingą statybų centrą ir pateikite 
galiojantį pirkimo įrodymą. Atkreipkite dėmesį į 
instrukcijos pabaigoje esančią garantinių nuosta-
tų lentelę.
•	 	Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite iš jos 

prietaisą.
•	 	Nuimkite pakavimo medžiagą ir pakuotės bei 

transportavimo apsaugą (jei yra).
•	 	Patikrinkite, ar viskas pristatyta.
•	 	Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepažeisti 

transportuojant.
•	 	Jei įmanoma, saugokite pakuotę iki garantinio 

laikotarpio pabaigos.

Pavojus! 
Prietaisas ir pakavimo medžiaga – ne vaikų 
žaislai! Vaikams draudžiama žaisti su plastiki-
niais maišeliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uždusimo pavojus!

•	 Juostinis šlifuoklis
•	 3 x Šlifavimo juosta
•	 1 x Dulkių surinkimo maišas
•	 Originali naudojimo instrukcija 
•	 Saugos nurodymai 

3.	Naudojimas pagal paskirtį

Juostinis šlifuoklis yra skirtas šlifuoti medieną, 
metalą, plastmasę ir panašias medžiagas naudo-
jant atitinkamą šlifavimo juostą. 

Įrenginį naudoti tik pagal paskirtį. Bet koks kitas 
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirtį. 
Už bet kokį pažeidimą, atsiradusi dėl netinkamo 
naudojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o 
ne gamintojas.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų prietaisai savo 
konstrukcija nėra pritaikyti gamybiniam, amatinin-
kiškam ar pramoniniam naudojimui. Mes neprisii-
mame atsakomybės, jeigu prietaisas naudojamas 
gamybos, amatų ar pramonės įmonėse bei pagal 
panašią paskirtį.
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4.	Techniniai duomenys

Tinklo įtampa: ................................. 230 V ~ 50 Hz
Galia: ......................................................... 800 W
Juostos greitis: ....................................400 m/min.
Šlifavimo juostos dydis: ....................76 x 533 mm
Apsaugos klasė: ............................................. II/&
Svoris: .........................................................3,3 kg 

Pavojus! 
Triukšmas ir vibracija
Triukšmo ir vibracijos vertės pateiktos pagal EN 
62841.

Garso slėgio lygis LpA ............................. 91 dB(A)
Nesandarumas KpA .......................................3 dB
Garso galios lygis LWA ............................. 99 dB(A)
Nesandarumas KWA .......................................3 dB

Nešiokite apsaugą nuo triukšmo.
Dėl triukšmo poveikio galite prarasti klausą.

Bendros svyravimo vertės (trijų krypčių vektorių 
suma) pateiktos pagal EN 62841.

Vibracijos emisijos dydis ah = 4,01 m/s2

Nestabilumas K = 1,5 m/s2

Nurodyta svyravimo emisijos vertė pamatuota, 
taikant standartizuotus bandymo metodus; ji gali 
skirtis, atsižvelgiant į elektros įrankio naudojimo 
būdą, ir išimtiniais atvejais viršyti nurodytąją.

Pagal nurodytą svyravimo emisijos vertę galima 
palyginti vieną elektros įrankį su kitu.

Be to, pagal nurodytą svyravimo emisijos vertę 
galima atlikti pirminį neįprasto poveikio įvertinimą.

Visiškai sumažinkite triukšmo susidarymą ir 
vibraciją!
•	 	Naudokite tik nepriekaištingos būklės prietai-

sus.
•	 	Reguliariai techniškai prižiūrėkite ir valykite 

prietaisą.
•	 	Savo darbo pobūdį pritaikykite prie prietaiso.
•	 	Neperkraukite prietaiso.
•	 	Jei reikia, leiskite prietaisui atvėsti.
•	 	Išjunkite prietaisą, kai jis nebenaudojamas.
•	 	Mūvėkite pirštines.

Atsargiai! 
Kiti pavojai
Net naudojant šį elektros įrankį pagal visus 
reikalavimus, gali kilti kitų pavojų. Galimi pa-
vojai, susiję su elektros įrankio konstrukcija 
ir specifikacija, yra šie:
1.	 kvėpavimo takų dirginimas, jei naudojamas 

tinkamas respiratorius nuo dulkių;
2.	 klausos pakitimai, jei nenešiojamos tinkamos 

ausinės;
3.	 sveikatos sutrikimai dėl plaštakos ir rankos 

vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilgą laiką 
arba netinkamai laikomas ir prižiūrimas.

5.	Prieš naudojimą

Prieš prijungdami įsitikinkite, kad duomenys ant 
prietaiso duomenų lentelės sutampa su tinklo 
duomenimis.
Įspėjimas! 
Prieš nustatydami prietaisą, visada ištraukite 
kištuką.

5.1	Dulkių nusiurbimas

5.1.1 Dulkių surinkimo maišo sumontavimas 
(3 pav. / 3 padėtis)

Dulkių surinkimo maišą (3) uždėkite ant dulkių 
siurbimo jungties (6). Dulkių surinkimo maišo nuė-
mimas atliekamas atvirkštine tvarka.

Į dulkių surinkimo maišą dulkės siurbiamos tiesiai 
virš šlifavimo juostos.

Dėmesio!
Dėl su sveikata susijusių priežasčių dulkių surinki-
mo maišą naudoti būtina.

5.2	Šlifavimo juostos keitimas  
(4-5 pav. / 11 padėtis)

•	 	Norėdami šlifavimo juostą atpalaiduoti, įtem-
pimo svertą (10) ištraukite lauk.

•	 	Susidėvėjusią šlifavimo juostą nuimkite nuo 
varomųjų ritinėlių.

•	 	Ant varomųjų ritinėlių uždėkite naują šlifavimo 
juostą.

•	 	Nepamirškite, kad šlifavimo juostos judėjimo 
kryptis (rodyklė šlifavimo juostos viduje) turi 
sutapti su juostinio šlifuoklio judėjimo kryptimi 
(rodyklė virš galinio varomojo ritinėlio).

•	 	Norėdami šlifavimo juostą įtempti, įtempimo 
svertą (10) stumkite atgal.
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5.3	Juostos eigos nustatymas  
(6 pav. / 2 padėtis)

•	 	Juostinį šlifuoklį su šlifavimo disku laikykite 
pakelę į viršų.

•	 	Juostinį šlifuoklį įjunkite.
•	 	Juostos eigą sukant reguliavimo varžtą (2) 

reikia nustatyti taip, kad šlifavimo juosta ant 
abiejų varomųjų ritinėlių būtų per vidurį.

6.	Valdymas

6.1	Įjungimas / išjungimas(7 pav.)
Įjungimas:
Paspausti jungiklį (5).
Ilgalaikis režimas:
Fiksavimo mygtuku (4) jungiklį (5) užblokuoti.

Išjungimas:
Trumpai paspausti jungiklį (5). 

Mašina gali dirbti momentinėje ir ilgalaikėje gran-
dinėje.

6.2	Naudojimo nurodymai
Dėmesio! Apdirbamo ruošinio niekada nelaiky-
kite rankomis. Ruošinį pritvirtinkite ant stabilaus 
pagrindo ar su prispauskite su spaustuvu.
•	 	Prieš juostinį šlifuoklį uždėdami ant ruošinio, 

įjunkite jį.
•	 	Juostinio šlifuoklio neišjunkite tol, kol šlifavi-

mo juosta liečia ruošinį.
•	 	Darbo metu juostinį šlifuoklį visada laikykite 

abiem rankomis.
•	 	Medieną visada šlifuokite medienos tekstūros 

kryptimi.

7.	Tinklo kabelio pakeitimas

Pavojus! 
Jei pažeidžiamas šio prietaiso tinklo kabelis, kad 
būtų išvengta grėsmės, jį pakeisti turi gamintojas 
arba jo klientų aptarnavimo servisas, arba kitas 
kvalifikuotas asmuo.

8.	Valymas, techninė priežiūra ir 
atsarginių dalių užsakymas

Pavojus! 
Prieš pradėdami bet kokius valymo darbus iš tin-
klo ištraukite kištuką.

8.1	Valymas
•	 	Pasirūpinkite, kad ant apsauginių įtaisų, venti-

liacinėse angose ir variklio korpusuose nebū-
tų dulkių bei nešvarumų. Prietaisą nuvalykite 
švaria šluoste arba išpūskite suspausto oro 
srove, esant žemam slėgiui.

•	 	Rekomenduojame prietaisą iš karto išvalyti 
po kiekvieno panaudojimo.

•	 	Prietaisą valykite reguliariai drėgna šluoste 
su trupučiu skysto muilo. Nenaudokite jokių 
valiklių ar tirpiklių; jie gali pažeisti prietaiso 
plastikines dalis. Būkite atidūs, kad į prietaiso 
vidų nepatektų vandens. Vandeniui patekus 
į elektros prietaisą padidėja elektros smūgio 
rizika.

8.2	Anglies šepetėliai
Pastebėjus per didelį kibirkščiavimą, anglies 
šepetėlius turi patikrinti elektrikas. Dėmesio! An-
glies šepetėlius keisti gali tik elektrikas.

8.3	Techninė priežiūra
Prietaiso viduje nėra jokių dalių, kurioms būtina
techninė priežiūra.

8.4	Atsarginių detalių ir priedų užsakymas:
Užsakant atsargines detales reikia nurodyti tokius 
duomenis:
•	 prietaiso tipą;
•	 prietaiso prekės numerį;
•	 prietaiso identifikacinį numerį;
•	 reikiamos atsarginės detalės numerį.
Dabartinės kainos ir naujausia informacija nuro-
dyta interneto svetainėje www.Einhell-Service.
com

Patarimas! Geram darbo 
rezultatui rekomenduojame 
aukštos kokybės  
priedus! www.kwb.eu  
welcome@kwb.eu

9.	Utilizavimas ir antrinis 
panaudojimas

Prietaisas yra įpakuotas, kad gabenamas nebūtų 
sugadintas. Ši pakuotė yra žaliavinė medžiaga, 
tinkama panaudoti dar kartą arba perdirbti. Prie-
taisas ir jo priedai yra iš įvairių medžiagų, tokių 
kaip metalas ir plastikas. Sugedusių prietaisų ne-
galima išmesti kartu su buitinėmis atliekomis. Sie-
kiant prietaisą tinkamai utilizuoti, jį reikia atiduoti 
atitinkamam surinkimo punktui. Jeigu nežinote kur 
toks surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komu-
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naliniame ūkyje. 
10.	Laikymas

Prietaisą ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nešaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje. 
Geriausia laikyti 5–30 ˚C temperatūroje. Elektros 
prietaisą laikykite originalioje pakuotėje.
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Šalinimas

Li-Ion

Elektriniai įrankiai, akumuliatoriai, papildoma įranga ir pakuotės turi būti ekologiškai utilizuojami. 
Elektrinių įrankių, akumuliatorių bei baterijų nemeskite į buitinių atliekų konteinerius! 

Tik ES šalims: 
Pagal Europos direktyvą 2012/19/ES dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų ir šios direktyvos perkė-
limo į nacionalinę teisę aktus nebetinkami naudoti elektriniai įrankiai ir pagal 2006/66/EB pažeisti ir susi-
dėvėję akumuliatoriai/baterijos turi būti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu būdu. 
Netinkamai pašalintos elektros ir elektroninės įrangos atliekos dėl galimų pavojingų medžiagų gali turėti 
žalingą poveikį aplinkai ir žmonių sveikatai. 

Perspausdinimas ar bet koks visų gaminio dokumentų visas ar dalinis dauginimas leidžiamas tik gavus 
aiškų Einhell Germany AG leidimą.

Teisę atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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	Aptarnavimo informacija

Mes palaikome santykius visose šalyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partnerių kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jūsų paslaugoms 
atliekant remontą, keičiant atsargines ir nusidėvėjusias dalis arba prireikus darbinių medžiagų.

Reikia atsižvelgti į tai, kad atitinkamos šio produkto detalės priklausomai nuo naudojimo arba natūraliai 
nusidėvi, arba yra reikalingos kaip darbinė medžiaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidėvinčios detalės* V diržas, Anglies šepetėliai
Naudojamos medžiagos / dalys* Šlifavimo popierius
Detalių trūkumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trūkumui, prašome gedimo atvejį registruoti internetu www.Einhell‑Service.com. 
Prašome gedimą aprašyti tiksliai ir atsakyti į bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

•	 Ar prietaisas veikė, ar jau iš pradžių buvo sugedęs?
•	 Ar prieš sugendant ką nors pastebėjote (gedimo simptomas)?
•	 Kokia, jūsų nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?   

Aprašykite netinkamai veikiančią funkciją.
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Опасност! 
При използването на уредите трябва се 
спазват някои предпазни мерки, свързани с 
безопасността, за да се предотвратят нараня-
вания и щети. За целта внимателно прочетете 
това упътване за употреба/указания за безо-
пасност. Пазете го добре, за да разполагате 
с информацията по всяко време. В случай, 
че трябва да предадете уреда на други лица, 
моля, предайте им й това упътване за употре-
ба/указания за безопасност. Ние не поемаме 
отговорност за злополуки или щети, които 
възникват вследствие на несъблюдаването 
на това упътване и на указанията за безопас-
ност.

Обяснение на използваните символи 
(вижте фигура 8)
1.	 Опасност! - За намаляване на опасността 

от нараняване, прочетете инструкцията за 
експлоатация.

2.	 Внимание! Носете предпазно средство 
за слуха. Въздействието на шума може 
да предизвика загуба на слуха.

3.	 Внимание! Носете предпазна маска 
против прах. При обработка на дърво и 
други материали може да се появи вреден 
за здравето прах. Не трябва да се обра-
ботва материал, съдържащ азбест!

4.	 Внимание! Носете предпазни очила. 
Възникващите по време на работа искри 
или излизащите от уреда трески, стружки 
и прах могат да доведат до загуба на зре-
ние.

1.	Инструкции за безопасност

Съответните инструкции за безопасност ще 
намерите в приложената брошура.
Опасност! 
Прочетете всички указания за безо-
пасност и инструкции. Пропуските при 
спазването на указанията за безопасност и 
инструкциите могат да имат като последица 
електрически удар, пожар и/или тежки на-
ранявания. Съхранете за в бъдеще всички 
указания за безопасност и инструкции.

2.	Описание на уреда и обем на 
доставка 

2.1	Описание на уреда (фиг. 1-2)
1.	 Допълнителна ръчка
2.	 Настройка за проверка на лентата
3.	 Торба за прах
4.	 Блокиращ клавиш
5.	 Включвател/Изключвател
6.	 Присъединяване на торбата за прах
7.	 Ръчка
8.	 Задвижващи ролки
9.	 Шлифовъчна плоча
10.	 Лост за обтягане на лентата
11.	 Шлифовъчна лента

2.2	Обем на доставка
Въз основа на описанието на доставката 
проверете дали няма липсващи части от 
продукта. При установяване на липси трябва 
да се свържете с нашия сервизен център 
или с най-близкия компетентен строителен 
хипермаркет в рамките на не повече от 5 ра-
ботни дни след закупуване на продукта, като 
представите валидна касова бележка. Имайте 
предвид таблицата с гаранционните срокове, 
която е поместена в условията на гаранцията 
в края на упътването.
•	 	Отворете опаковката и внимателно изва-

дете уреда от опаковката.
•	 	Отстранете опаковъчния материал както 

и опаковъчните/и транспортни осигуровки 
(ако има такива).

•	 	Проверете дали обемът на доставка е пъ-
лен.

•	 	Проверете дали уредът и принадлежност-
ите нямат повреди от транспортиране.

•	 	По възможност запазете опаковката до 
изтичане на гаранционния срок.

Опасност! 
Уредът и опаковъчният материал не са 
детски играчки! Деца не бива да играят с 
пластмасови торбички, фолио малки де-
тайли! Съществува опасност да ги глътнат 
и да се задушат!

•	 Лентошлифовъчна машина
•	 3 x Шлифовъчна лента
•	 1 x Торба за прах
•	 	Оригинално упътване за употреба 
•	 	Указания за техника на безопасност 

3.	Употреба по предназначение
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Лентошлифовъчната машина е пригодена за 
шлифоване на дърво, желязо, пластмаса и 
подобни материали, като се използва съот-
ветната шлифовъчна лента. 

Машината трябва да се използва само по 
предназначението й. Всяка по-нататъшна из-
вън това употреба не е по предназначение. За 
предизвикани от това щети или наранявания 
от всякакъв вид отговорност носи потребите-
лят/обслужващото лице, а не производителят.

Моля, имайте предвид, че нашите уреди 
съгласно предназначението си не са произ-
ведени за промишлена, занаятчийска или 
индустриална употреба. Ние не поемаме отго-
ворност, ако уредът се използва в промишле-
ни, занаятчийски или индустриални предпри-
ятия, както и при равностойни дейности.

4.	Технически данни

Напрежение в мрежата:................ 230 V~ 50 Hz
Необходима мощност: ............................. 800 W
Скорост на лентата: ..........................400 м/мин.
Шлифовъчна лента размер: ........... 76 x 533 мм
Клас защита: ................................................ II/&
Тегло: .......................................................... 3,3 кг

Опасност! 
Шум и вибрация
Стойностите за шум и вибрация са получени 
съгласно EN 62841.

Ниво на звуково налягане LpA ............ 91 dB (A)
Колебание KpA .............................................3 dB
Ниво на звукова мощност LWA ............ 99 dB (A)
Колебание KWA .............................................3 dB

Носете защита за слуха.
Влиянието на шума може да причини загуба 
на слуха.

Общите стойности на трептения (векторна 
сума на трите посоки) получени съгласно EN 
62841.

Стойност на емисия на трептения  
ah = 4,01 м/с2

Колебание K = 1,5 м/с2

Посочената стойност на излъчвани вибрации 
е измерена по нормиран контролен метод и 
в зависимост от начина, по който се използ-
ва електрическият инструмент, може да се 
променя, а в изключителни случаи може да 
превишава посочената стойност.

Посочената стойност на излъчвани вибрации 
може да се използва за сравнение на един 
електрически инструмент с друг.

Посочената стойност на излъчвани вибрации 
може да все използва също за начална оцен-
ка на отрицателно влияние.

Ограничете образуването на шум и вибра-
цията до минимум!
•	 	Използвайте само безупречно функциони-

ращи уреди.
•	 	Поддържайте и почиствайте уреда редов-

но.
•	 	Пригодете начина си на работа спрямо 

уреда.
•	 	Не претоварвайте уреда.
•	 	Носете уреда при необходимост за про-

верка.
•	 	Изключвайте уреда, ако не се използва.
•	 	Носете ръкавици.

Внимание! 
Остатъчни рискове
Дори ако обслужвате този електрически 
инструмент съгласно предписанията, ви-
наги съществуват остатъчни рискове. Мо-
гат да възникнат следните опасности във 
връзка с конструкцията и изпълнението 
на този електрически инструмент:
1.	 Увреждане на белите дробове, ако не се 

носи подходяща защитна маска против 
прах.

2.	 Увреждане на слуха, ако не се носи подхо-
дяща слухова защита.

3.	 Увреждания на здравето, резултиращи от 
вибрациите върху ръката, ако уредът се 
използва продължително време и не се 
води и поддържа както трябва.
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5.	Преди пускане в експлоатация

Преди свързването се убедете, че данните 
върху типовата табелка отговарят на данните 
от мрежата.
Предупреждение! 
Преди да предприемете настройки на уре-
да винаги издърпвайте мрежовия щепсел.

5.1	Почистване с прахосмукачка

5.1.1 Монтаж на торбата за прах  
(фигура 3/поз. 3)

Сложете торбата за прах (3) върху присъеди-
няването за почистване на праха (6). Отстра-
няването се извършва в обратна последова-
телност.

Почистването на праха се извършва директно 
през шлифовъчната лента към торбата за 
прах.
Внимание!
Използването на торба за прах е непременно 
необходимо по здравни причини.

5.2	Смяна на шлифовъчната лента  
(фигура 4-5/поз .11)

•	 	Изтеглете обтягащия лост (10) навън, за 
да разтоварите шлифовъчната лента.

•	 	Изтеглете използваната шлифовъчна лен-
та от задвижващите ролки.

•	 	Поставете новата шлифовъчна лента вър-
ху задвижващите ролки.

•	 	Внимавайте посоката на движение на 
шлифовъчната лента (стрелки върху въ-
трешната страна на шлифовъчната лента) 
да съвпадне с посоката на движение на 
лентошлифовъчната машина (стрелка над 
задната задвижваща ролка).

•	 	Натиснете обтягащия лост (10) назад, за 
да опънете лентата.

5.3	Настройка движението на лентата (фи-
гура 6/ поз. 2)

•	 	Вдигнете здраво нагоре лентошлифовъч-
ната машина с шлифовъчната плоча.

•	 	Включете лентошлифовъчната машина.
•	 	Със завъртане на регулиращ винт (2) дви-

жението на лентата се настройва, така че 
шлифовъчната лента да минава по среда-
та на двете задвижващи ролки.

6.	Обслужване

6.1	Включване/Изключване (фигура 7)
Включване:
Натиснете работният превключвател (5).

Продължителен режим на работа:
С блокиращ бутон (4) осигурете превключва-
тел (5).

Изключване:
Натиснете за кратко време работен прев-
ключвател (5).

Машината може да работи с моментна или 
продължителна комутация.

6.2	Указания за употребата на уреда
Внимание! Никога не дръжте с ръка обра-
ботвания детайл. Осигурете детайла върху 
стабилна подложка или с менгеме.
•	 	Пуснете в движение лентошлифовъчната 

машина, преди да я поставите върху де-
тайла.

•	 	Не изключвайте лентошлифовъчната 
машина, докато шлифовъчната лента е в 
досег с детайла.

•	 	По време на работа дръжте лентошлифо-
въчната машина винаги с две ръце.

•	 	Шлифовайте дървото винаги по посока на 
дървесинната структура.

7.	Смяна на мрежовия 
съединителен проводник

Опасност! 
Ако мрежовият съединителен проводник 
на този уред се повреди, то той трябва да 
се смени от производителя или от неговата 
сервизна служба за обслужване на клиенти 
или от подобно квалифицирано лице, за да се 
избегнат излагания на опасност.

8.	Почистване, поддръжка и 
поръчка на резервни части

Опасност! 
Преди всички дейности по почистване из-
дърпвайте щепсела.

8.1	Почистване
•	 	По възможност поддържайте защитните 

устройства, вентилационните прорези и 
корпуса на двигателя без прах и замър-
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сявания. Почистете уреда с чиста кърпа 
или го обдухайте със сгъстен въздух при 
ниско налягане.

•	 	Препоръчваме Ви да почиствате уреда 
директно след всяка употреба.

•	 	Почиствайте уреда редовно с влажна кър-
па и малко калиев сапун. Не използвайте 
почистващи препарати или разтворите-
ли; те могат да разядат пластмасовите 
части по уреда. Внимавайте за това във 
вътрешността на уреда да не попадне 
вода. Проникването на вода в електроуре-
да увеличава риска от електрически удар.

8.2	Въгленови четки
При прекомерно образуване на искри въ-
гленовите четки да се проверят от електрос-
пециалист. Внимание! Въгленовите четки 
трябва да се подменят само от електроспе-
циалист.

8.3	Поддръжка 
Във вътрешността на уреда няма други части, 
които изискват поддръжка.

8.4	Поръчване на резервни части и обо-
рудване:

При поръчката на резервни части трябва да 
се посочат следните данни:
•	 Вид на уреда
•	 Артикулен номер на уреда
•	 Идентификационен номер на уреда
•	 Номер на резервна част на необходимата 

резервна част
Актуални цени и информация ще намерите на 
www.Einhell-Service.com

Съвет! За добър резултат 
на работа препоръчваме 
висококачественото обо-
рудване на ! www.
kwb.eu 
welcome@kwb.eu

9.	Екологосъобразно 
отстраняване и рециклиране

Уредът е опакован с цел предотвратяване на 
повреди при транспортирането. Опаковка е 
суровина и може да се използва отново или 
да се преработи. Уредът и принадлежностите 
му се състоят от различни материали, напри-
мер метал и пластмаса. Не изхвърляйте по-
вредените уреди заедно с битовите отпадъци. 
Трябва да предадете уреда в подходящ прие-
мен пункт, където уредът ще бъде унищожен 
съобразно изискванията. Ако не знаете къде 
има приемен пункт, можете да получите ин-
формация в общината.

10.	Съхранение на склад

Складирайте уреда и принадлежностите му 
на тъмно, сухо място, където няма опасност 
от замръзване и което да е недостъпно за 
деца. Оптималната температура на скла-
диране е между 5 и 30 ˚C. Съхранявайте 
електрическия инструмент в оригиналната му 
опаковка.
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Изхвърляне 
 

Li-Ion

Електроинструментите, акумулаторните батерии и допълнителните приспособления за тях 
трябва да бъдат предавани за рециклиране с цел оползотворяване на съдържащите се в тях 
суровини. 
Не изхвърляйте електроинструменти и акумулаторни или обикновени батерии при битовите 
отпадъци! 

Само за страни от ЕС: 
Съгласно европейска директива 2012/19/EС относно отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване и европейска директива 2006/66/EО относно батериите и акумулаторите и отпа-
дъците от батерии и акумулатори, и тяхното транспониране в националното законодателство 
електроинструменти, които не могат да се използват повече, както и повредени или изхабени 
обикновени или акумулаторни батерии трябва да се събират и предават за рециклиране с цел 
оползотворяване на съдържащите се в тях суровини. 
При изхвърляне на старите електрически и електронни уреди на различни от определените за 
целта места те могат да окажат вредно влияние върху околната среда и човешкото здраве пора-
ди възможното наличие на опасни вещества в тях. 

Препечатването или друг вид размножаване на документация и съпроводителни документи на 
продуктите, също така на части е допустимо само с изричното съгласие на Einhell Germany AG /
ИСК ГмбХ/.

Запазено е правото за извършване на технически промени
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	Информация относно обслужването

Във всички държави, които са упоменати в гаранционната карта, ние разполагаме с компетент-
ни в обслужването партньори, чиито контакти ще намерите в гаранционната карта. Същите са 
на Ваше разположение за всякакъв вид сервизни работи като ремонт, набавяне на резервни и 
износващи се части или снабдяване с консумативи.

Необходимо е да се вземе под внимание, че следните части при този продукт подлежат на ес-
тествено износване или такова вследствие на употребата им респ. следните части са необходи-
ми като консумативи.

Категория Пример
Износващи се части* Клинов ремък, Въгленови четки
Консумативни материали/консумативи* Шлифовъчна хартия
Липсващи части

* Не се включват задължително в доставения комплект!

При недостатъци или дефекти Ви молим да уведомите за случая на дефект в интернет на 
www.Einhell‑Service.com. Моля, обърнете внимание на точното описание на дефекта и във всеки 
случай отговорете за целта на следните въпроси:

•	 Уредът работил ли е вече или дефектът се е проявил в самото начало? 
•	 Нещо направило ли Ви е впечатление преди да се прояви дефектът (индикация за дефекта)?
•	 Според Вас в какво се състои дефектът на уреда (основна индикация)?   

Опишете дефекта.
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Небезпека! 
При користуванні приладами слід дотримува-
тися певних заходів безпеки, щоб запобігти 
травмуванню і пошкодженням. Тому уважно 
прочитайте цю інструкцію з експлуатації / вка-
зівки з техніки безпеки. Надійно зберігайте її, 
щоб викладена в ній інформація була у вас по-
стійно під руками. У випадку, якщо ви повинні 
передати прилад іншим особам, передайте 
їм, будь ласка, також і цю інструкцію з експлу-
атації / ці вказівки з техніки безпеки. Ми не 
несемо відповідальності за нещасні випадки 
або пошодження, які виникли внаслідок не-
дотримання цієї інструкції і вказівок з техніки 
безпеки.

Пояснення використовуваних символів 
(див. зображення 8)
1.	 Небезпека! - З метою зменшення ризику 

отримання травми слід читати інструкцію з 
експлуатації.

2.	 Обережно! Захищайте органи слуху. 
Шум може спричинити втрату слуху.

3.	 Обережно! Використовуйте маску, яка 
захищає від вдихання пилу. Під час 
обробки деревини або інших матеріалів 
може утворюватись небезпечний для здо-
ров‘я пил. Матеріали, що містять азбест, 
обробляти заборонено!

4.	 Обережно! Використовуйте захисні 
окуляри. Іскри, що утворюються під час 
роботи, а також і частинки абразиву, 
стружка та пил можуть спричинити втрату 
видимості.

1.	Вказівки по техніці безпеки

З відповідними вказівками по техніці безпеки 
ознайомтеся, будь-ласка, в брошурі, що дода-
ється.
Небезпека! 
Прочитайте всі вказівки та інструкції з 
техніки безпеки. Недотримання вказівок 
та інструкцій з техніки безпеки може стати 
причиною виникнення електричного удару, по-
жежі та/або важкого травмування. Зберігайте 
вказівки та інструкції з техніки безпеки на 
майбутнє.

2.	Опис приладу та об’єм 
поставки

2.1	Опис приладу (рисунок 1-2)
1.	 Додаткова рукоятка
2.	 Регулятор настройки шліфувальної стрічки
3.	 Пиловловлювальний мішок
4.	 Стопорна кнопка
5.	 Вимикач УВІМКНЕНО/ВИМКНЕНО
6.	 Стик для пиловловлювального мішка
7.	 Рукоятка
8.	 Привідні ролики
9.	 Шліфувальний щиток
10.	 Важілець для натягу шліфувальної стрічки
11.	 Шліфувальна стрічка

2.2	Об’єм поставки
Будь ласка, перевірте комплектність артику-
ла відповідно до описаного об’єму поставки. 
Якщо якісь частини відсутні, ви протягом мак-
симум 5 робочих днів після купівлі артикула, 
маючи відповідну квитанцію про покупку, мо-
жете звернутися до нашого сервісного центру 
чи в найближчий будівельний супермаркет, де 
продаються такі артикули. Будь ласка, звер-
ніть увагу на таблицю з даними про гарантію, 
наведену в кінці керівництва.
•	 	Відкрийте опакування та обережно діс-

таньте прилад.
•	 	Зніміть пакувальний матеріал, а також 

запобіжні та захисні пристрої, використо-
вувані під час транспортування (якщо такі 
є).

•	 	Перевірте комплектність поставки.
•	 	Перевірте, чи немає пошкоджень на при-

ладі та комплектуючих.
•	 	Якщо можливо, зберігайте опакування 

протягом всього гарантійного строку.

Небезпека! 
Прилад та опакування не є іграшками для 
дітей! Дітям заборонено гратись пластико-
вими торбинками, плівкою та дрібними де-
талями! Існує непезпека їх проковтування 
та небезпека задушення!

•	 Стрічкова шліфмашина
•	 3 x Шліфувальна стрічка
•	 1 x Пиловловлювальний мішок
•	 	Вказівки з техніки безпеки 
•	 	Оригінальна інструкція з експлуатації 
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3.	Застосування за призначенням

Стрічкова шліфмашина придатна для шліфу-
вання дерева, металу, пластмаси та інших по-
дібних матеріалів при застосуванні відповідної 
шліфувальної стрічки.

Машину слід використовувати тільки згідно 
з її призначенням. Жодне інше використання 
машини, що виходить за вказані межі, не від-
повідає її призначенню. За несправності або 
травми будь-якого виду, які виникли внаслідок 
використання машини не за призначенням, 
відповідальність несе не виробник, а користу-
вач/оператор. 

Враховуйте, будь ласка, те, що за призна-
ченням наші прилади не сконструйовані для 
виробничого, ремісничого чи промислового 
застосування. Ми не беремо на себе жод-
них гарантій, якщо прилад застосовується 
на виробничих, ремісничих чи промислових 
підприємствах, а також при виконанні інших 
прирівняних до цього робіт.

4.	Технічні параметри

Напруга в мережі:......................... 230 В ~ 50 Гц
Споживана потужність:........................... 800 Вт
Швидкість стрічки:................................ 400 м/хв
Розмір шліфувальної стрічки:.......... 76 х 533 мм
Клас захисту:................................................ II/&
Вага:............................................................ 3,3 кг

Небезпека! 
Шуми та вібрація
Параметри шумів та вібрації визначені у відпо-
відності з Європейським стандартом EN 62841

Рівень звуку LpA.................................... 91 дБ (A)
Похибка KpA.................................................  3 дБ
Рівень звукової потужності LWA............ 99 дБ(А)
Похибка KWA..................................................3 дБ 

Носіть навушники.
Вплив шуму може стати причиною втрати 
слуху.

Загальні параметри коливань (сума векторів 
у трьох напрямках) визначені у відповідності з 
Європейським стандартом EN 62841.
Величина емісії коливань ah = 4,01 м/сек2

Похибка К = 1,5 м/сек2

Зазначена величина емісії коливань вимі-
рювалась відповідно до стандартизованого 
процесу випробувань, вона може змінюватись 
в залежності від способу використання елек-
троінструмента, в окремих випадках її значен-
ня може бути більшим, ніж занотоване тут.

Зазначена величина емісії коливань може 
використовуватись для порівняння електроін-
струментів між собою.

Зазначена величина емісії коливань може 
також використовуватись для початкового 
оцінювання негативних впливів.

Зменшуйте вібрацію та утворення шуму до 
мінімального рівня!
•	 	Застосовуйте тільки бездоганно функціо-

нуючі прилади.
•	 	Регулярно проводіть технічний догляд при-

ладу та чистіть його.
•	 	Узгодьте свій стиль праці з роботою прила-

ду.
•	 	Не перевантажуйте прилад.
•	 	При необхідності віддавайте прилад на 

перевірку.
•	 	Вимикайте прилад, якщо ви ним не кори-

стуєтеся.
•	 	Носіть робочі рукавиці.

Обережно! 
Залишкові ризики
Навіть при належному використанні дано-
го електроінструмента існують залишкові 
ризики. Слід рахуватись з наступними 
ризиками, обумовленими конструкцією та 
виконанням даного електроінструмента: 
1.	 Ураження легень, якщо нехтувати належ-

ними масками-респіраторами, захищаючи-
ми від пилу.

2.	 Ураження органів слуху, якщо нехтувати 
належними засобами захисту органів слу-
ху.

3.	 Шкода здоров’ю, обумовлена вібрацією 
кисті та руки за умови довготривалого ви-
користання інструмента або за умови не-
належного використання та неналежного 
техобслуговування.
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5.	Перед запуском в експлуатацію

Перед під’єднанням електрорубанка до 
електромережі переконайтеся в тому, що па-
раметри на шильдику прилада співпадають з 
параметрами електромережі.
Увага! 
Перш ніж проводити настроювання прила-
ду, завжди витягайте мережевий штекер з 
розетки.

5.1	Відсмоктування пилу

5.1.1 Монтаж пиловловлювального мішка 
(рисунок 3/поз. 3)

Насадіть пиловловлювальний мішок (3) на 
стик для пиловсмоктувача (6). Видалення пи-
ловловлювального мішка проходить в зворот-
ній послідовності.

Пиловсмоктування відбувається безпосеред-
ньо над шліфувальною стрічкою в пиловлов-
лювальний мішок.

Увага!
З метою охорони здоров’я використання пи-
ловловлювальної ємності є обов’язковим.

5.2	Заміна шліфувальної стрічки  
(рисунок 4-5/поз. 11)

•	 	Потягніть важілець для натягу шліфуваль-
ної стрічки (10) назовні, щоб зняти наван-
таження на шліфувальну стрічку.

•	 	Зніміть використану шліфувальну стрічку з 
привідних роликів.

•	 	Насуньте нову шліфувальну стрічку на при-
відні ролики.

•	 	Звертайте увагу на те, щоб напрямок 
руху шліфувальної стрічки (стрілки на 
внутрішньому боці шліфувальної стрічки) 
співпадав з напрямком руху стрічкової 
шліфмашини (стрілка над заднім привід-
ним роликом).

•	 	Притисніть важілець для натягу шліфу-
вальної стрічки (10) назад, щоб натягнути 
шліфувальну стрічку.

5.3	Регулювання руху стрічки  
(рис. 6/поз. 2)

•	 Міцно утримуйте стрічкову шліфмашину 
шліфувальним щитком догори.

•	 	Увімкніть стрічкову шліфмашину.
•	 	Шляхом провертання регулювального 

гвинта (2) шліфувальну стрічку слід відре-
гулювати таким чином, щоб вона рухалася 
центральною частиною обидвох привідних 
роликів.

6.	Технічне обслуговування

6.1	Вмикання/вимикання (рисунок 7)
Вмикання:
Натисніть на робочий вимикач (5).

Тривалий режим роботи:
Зафіксуйте вимикач (5) стопорною кнопкою 
(4).

Вимикання:
Натисніть на робочий вимикач (5).

Машина може працювати як в раптовому, так і 
в тривалому перемиканні.

6.2	Вказівки щодо застосування
Увага! Ніколи не тримайте оброблювану заго-
товку рукою. Зафіксуйте заготовку на стабіль-
ній підкладці або за допомогою лещат.
•	 	Перш ніж приставляти стрічкову шліфма-

шину до заготовки, нехай вона запрацює 
вхолосту.

•	 	До тих пір, поки шліфувальна стрічка до-
торкається до заготовки, не вимикайте 
стрічкову шліфмашину.

•	 	Під час роботи завжди утримуйте стрічко-
ву шліфмашину обидвома руками.

•	 	Завжди шліфуйте деревину в напрямку її 
текстури.

7.	Заміна провода для під’єднання 
до електромережі

Небезпека! 
Якщо провід для під’єднання цього приладу 
до електромережі пошкоджений, то для запо-
бігання виникнення нещасних випадків його 
повинен замінити виробник або його сертифі-
кована сервісна служба чи інший кваліфікова-
ний спеціаліст.
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8.	Чистка, технічне 
обслуговування і замовлення 
запасних частин

Небезпека! 
Перед початком всіх робіт по чистці від‘єднай-
те мережевий штекер приладу від мережі!.

8.1	Чистка
•	 	Захисні пристосування, шліци для доступу 

повітря і корпус двигуна мають бути мак-
симально Прилад протирайте чистою ган-
чіркою чи продувайте стисненим повітрям 
з невеликим тиском.

•	 	Рекомендуємо чистити прилад зразу ж 
після кожного використання.

•	 	Регулярно протирайте прилад вологою 
ганчіркою з невеликою кількістю мила. 

•	 Не використовуйте очищуючі засоби чи 
розчинники; вони можуть пошкодити плас-
тикові частини приладу. Слідкуйте за тим, 
щоб в середину приладу не потрапила 
вода. Потрапляння води в електроінстру-
менти підвищує вірогідність електричного 
удару.

8.2	Вугільні щітки 
Якщо виникає занадто багато іскр, потрібно 
щоб щітки перевірив електрик. 
Увага! Заміняти вугільні щітки дозволяється 
лише електрику.

8.3	Технічне обслуговування
В середині приладу частини, що потребують
технічного обслуговування, відсутні.

8.4	Замовлення запасних частин та комп-
лектуючих:

При замовленні запасних частин необхідно 
зазначити наступні дані:
•	 Тип приладу
•	 Номер артикула приладу
•	 Ідентифікаційний номер приладу
•	 Номер необхідної запасної частини
Актуальні ціни та інформацію можна знайти за 
адресою www.Einhell-Service.com.

Порада! Щоб отримати 
якісний результат, ми 
радимо використовувати 
високоякісні комплектуючі 
фірми ! www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu

9.	Утилізація та вторинне 
використання

Прилад знаходиться в опакуванні, щоб запо-
бігти пошкодженню при транспортуванні. Це 
опакування є сировиною, яка придатна для 
вторинного використаня або для утилізації. 
Прилад та комплектуючі до нього виготовле-
но з різних матеріалів, наприклад, з металів 
та пластмаси. Прилади, які вийшли з ладу, 
не є побутовим сміттям. Прилад слід здати у 
відповідний пункт прийому, щоб його було ути-
лізовано належним чином. Якщо місцезнахо-
дження таких пунктів прийому невідомо, слід 
звернутись до місцевої адміністрації.

10.	Зберігання

Зберігайте прилад та комплектуючі в недо-
ступному для дітей темному та сухому примі-
щенні без мінусових температур. Оптимальна 
температура зберігання - від 5 до 30 °С. Збе-
рігайте електроінструмент в оригінальному 
опакуванні.
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Утилізація

Li-Ion

Електроприлади, акумуляторні батареї, приладдя і упаковку треба здавати на екологічно чисту 
повторну переробку. 
Не викидайте електроприлади та акумуляторні батареї/батарейки в побутове сміття! 

Лише для країн ЄС: 
Відповідно до Європейської Директиви 2012/19/EU щодо відходів електричного та електронного 
обладнання та її перетворення в національне законодавство електроінструменти, які більше не 
придатні до використання, а також відповідно до Європейської Директиви 2006/66/EC несправні 
або відпрацьовані акумуляторні батареї/батарейки повинні здаватися окремо і утилізуватися 
екологічно чистим способом. 
При неправильній утилізації відпрацьовані електричні та електронні прилади можуть мати шкід-
ливий вплив на навколишнє середовище та здоров’я людини через можливу наявність небезпеч-
них речовин. 

Передрук або інше розмноження документації та супроводжуючих документів до продукції, а 
також витягу із документів, допускаються лише після отримання однозначного дозволу від фірми 
«Einhell Germany AG»

Ми залишаємо за собою право на внесення технічних змін.
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	Інформація щодо сервісу

В усіх країнах, зазначених в гарантійному талоні, ми маємо компетентних партнерів по наданню 
сервісних послуг, їх контактні дані ви знайдете в гарантійному талоні. Ці партнери завжди до 
ваших послуг у всіх випадках, коли йдеться про ремонт, постачання запасних частин, частин, які 
спрацьовуються, та витратних матеріалів.

Слід зауважити, що перелічені нижче деталі даного виробу спрацьовуються при використанні 
або зношуються самі по собі, або ж є витраними матеріалами.

Категорія Приклад
Швидкозношувані деталі* Клиновидний ремінь, Вугільні щітки
Витратні деталі/витратні частини* Шмерґелевий папір
Відсутні деталі

* Не обов’язково входять в комплект поставки!

За умови виникнення недоліків або хиб, просимо заявити про це через Інтернет за адресою 
www.Einhell‑Service.com. Зверніть увагу на якомога детальніший опис хиби та обов’язково надай-
те для цього відповіді на наступні питання:

•	 Пристрій побував у роботі, а чи був відразу несправний?
•	 Чи помітили ви щось перед виникненням дефекту (симптом перед дефектом)?
•	 Які хиби, на вашу думку, має пристрій (головний симптом)?   

Опишіть ці хиби.
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Bandschleifer* TC-BS 800 (Einhell)
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 (EU)2016/426 
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 Annex IV
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 Annex V
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Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
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Emission No.:

Standard References: EN 62841-1; EN 62841-2-4; EN IEC 55014-1; 
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* GB Belt Sander · F Ponceuse à ruban · I Levigatrice a nastro · DK/N Båndpudser · S Bandslip · CZ Pásová bruska · SK Pásová brúska · NL Bandschuurmachine · E Lijadora de banda · FIN Nauhahio-
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 
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Declaration of conformity

Belt Sander TC-BS 800 (Einhell)

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN 62841-2-4; 
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2; BS EN 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

Wirral, 2025.11.18

� Archive-File/Record: NAPR033773
Article Number: 44.662.65       I.-No.: 21015� Documents registrar: Christoph Egginger
Subject to change without notice� Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,  
United Kingdom 

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

 Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation	 X  Electromagnetic Compatibility Regulation

 Electrical Equipment (Safety) Regulation	  Measuring Instruments Regulation

 Radio Equipment Regulation	  Pressure Equipment (Safety) Regulation

 Personal Protective Equipment Regulation

 The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
X  The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

 Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation

 Annex V

 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A) 
P = kW; L/Ø =  cm 
UK Approved Body: 

X  Supply of Machinery (Safety) Regulation

 Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

UK legislation    
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